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Informationsbroschiire fiir persénliche Schutzausriistung (PSA) gem&R Verordnung
(EU) 2016/425 des Europdischen Parlaments und des Rates vom 9. Mérz 2016,
Anhang Il, Abschnitt 1.4. (Verweis im Amtsblatt der Europdischen Union)

ACHTUNG: Bitte lesen Sie diese Informationsbroschiire vor der Verwendung der
PSA sorgfaltig durch. Sie sind verpflichtet, diese Informationsbroschiire JEGLICHER
personlichen Schutzausriistung bei der Weitergabe beizufiigen bzw. dem Empfanger
auszuhandigen. Zu diesem Zweck darf dieses Blatt uneingeschrankt vervielfaltigt
werden.

Dieses Kleidungsstiick entspricht den europdischen Normen: EN I1SO 13688:2013 +
A1:2021, EN ISO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN I1SO 11612:2015 Stufen
A1B1C1DOEOF1, EN 13758-2:2006 mit UPF 40+ und EN 61 482:2018 Klasse 1 und
ATPV, verdffentlicht vom CEN Europdisches Komitee fir Normung, harmonisiert
durch Veréffentlichung im Amtsblatt der Europdischen Union, erhdltlich bei DIN
Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Name und Anschrift der benannten Stelle, die die Konformitatsbewertung durch-
gefiihrt, die Qualitatssicherung iibernommen und die EU-Baumusterpriifbeschei-
nigung ausgestellt hat:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnland
EU-Identifikationsnummer: 0598

Die EU-Konformitdtserkldarung finden Sie unter:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Material Zusammensetzung:

60% Modacryl, 39% Baumwolle, 1% Karbon

Internationale Pflegesymbole:

XL A

Anwendung und Erkldrung der Piktogramme:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Diese Kleidung ist zum Schutz vor der
------ Einwirkung von UV-Strahlung der Sonne konzipiert und bietet Sonnen-
schutz vor UV-A und UV-B. Der UV-Schutzfaktor (UPEN 13758-2:2003
En1arss2:200s  + A1:2006: Nur die bedeckten Korperteile sind geschiitzt. Der Schutz
+A1:2006 kann durch Tragen, Dehnung oder bei Nasse nachlassen.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = Mindestflache des sichtbaren Mate-
@ 3| rials: Hintergrundmaterial und reflektierendes Material (Klasse 3 ist die

hochste Klasse). Die richtige Schutzklasse finden Sie auf dem Etikett
EN 15O 20471:2013 lhres Artikels.

EN 1149-5:2018: Dieses Kleidungsstiick wurde entwickelt, um Entla-
dungen statischer Elektrizitdt zu verhindern. Dieses Kleidungsstiick
schiitzt nicht vor Netzspannungen und bietet dem Tréger auch keinen

Schutz in sauerstoffangereicherten Umgebungen.
EN 1149-5:2018

@ EN ISO 11612:2015: Das Kleidungsstiick entspricht der Norm EN ISO
11612. GemaR dieser Norm ist der Trager vor kurzem Kontakt mit
ENIso 11612:2015 Flammen und Spritzern von geschmolzenem Metall geschiitzt, sowie
A1+A2B1C1 F1
Al: AuBenmaterialien geprift auf Flammenausbreitung nach
EN15025 Verfahren A (Oberflaichenentziindung).
A2:  AuBenmaterialien geprift auf Flammenausbreitung nach
EN15025 Verfahren B (Kantenziindung).
Bn:  Konvektionswarmeubertragung: drei Stufen, wobei 1 die nied-
rigste ist
Cn:  Strahlungswarmetbertragung: vier Stufen, wobei 1 die niedrigs-
teist
Dn: Spritzer aus geschmolzenem Aluminium: drei Stufen, wobei 1

eingeschranktem Schutz vor Konvektion, Strahlung und Kontaktwéarme.

die niedrigste ist

En:  Spritzer aus geschmolzenem Eisen: drei Stufen, wobei 1 die
niedrigste ist

Fn: Kontaktwdrme: drei Stufen, wobei 1 die niedrigste ist.

Hinweis: Wenn n gleich 0 ist, bietet die Kleidung keine Schutz fir dieses
besondere Eigentum.

EN 61482-2:2020: Schutzkleidung gegen die thermischen Gefahren

eines Lichtbogens. Diese Norm ist flir Schutzkleidung bei elektrotech-

nischen Arbeiten mit Lichtbogengefahren bei Nieder-/Mittelspannung
EN612822:2020  vorgesehen.

Nutzungsbeschrankungen :

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Nur die bedeckten Korperteile sind geschiitzt. Der
Schutz kann durch Tragen, Dehnung oder Nasse nachlassen.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: Die schiitzende Warnwirkung ist nicht gegeben,
wenn die Kleidung offen getragen wird. Das Tragen anderer Kleidungsstiicke oder
bestimmter Ausristungsgegenstidnde oder Accessoires kann die Sichtbarkeit verrin-
gern. Achten Sie darauf, dass diese weder die reflektierenden noch die fluoreszie-
renden Bereiche verdecken. Werden an der Warnschutzbekleidung eigenmachtige
Veranderungen (z. B. Kiirzen von Armeln oder Beinen) vorgenommen, entspricht
diese nicht mehr der EN ISO 20471:2013 + A1:2016 und muss durch eine neue
Warnschutzbekleidung ersetzt werden. Bitte tiberprifen Sie Ihr Kleidungsstiick vor
jedem Gebrauch, um sicherzustellen, dass es in gutem Zustand, nicht verschmutzt
und ohne Méngel ist.

EN 1149-5:2018: Diese personliche Schutzausriistung muss zuséatzlich zur komplet-
ten Schutzkleidung (Jacke + Hose) getragen werden, um angesammelte elektrostati-
sche Ladungen abzuleiten (z. B. Konformitdt mit EN1149-5). Eine Erdung des Tragers
ist entweder Uber die Schuhe oder ein anderes geeignetes System erforderlich (der
Widerstand zwischen Person und Erde muss beim Tragen geeigneter Schuhe unter
10 Q liegen ). Diese Kleidung ist nicht zum Tragen in sauerstoffreichen Bereichen
(insbesondere in abgeschlossenen Bereichen) geeignet — wenden Sie sich in
diesen Féllen bitte an die fiir die Sicherheit verantwortliche Person. Das Design der
Kleidung sieht eine Abdeckung aller Metallteile vor, um die Entstehung von Funken
zu vermeiden. Sie missen daher darauf achten, dass beim Tragen keine Metallele-
mente freiliegen(achten Sie z. B. beim Tragen eines Girtels darauf, dass dieser keine
Metallschnalle hat). Achten Sie auRerdem darauf, dass die Kleidung unter allen
Umstédnden alle darunter liegenden Kleidungsstiicke bedeckt (z. B. beim Biicken).
Die elektrostatischen Ableitungseigenschaften der Kleidung kénnen durch ihre
Verwendung, Pflege und eventuelle Verschmutzung beeinflusst werden. Sie missen
lhre Kleidung daher regelmaRig auf diese Eigenschaften tberprifen oder Gberpri-
fen lassen. Die Schutzkleidung darf unter keinen Umstanden geoffnet oder ausgezo-
gen werden, wenn Sie sich in einer explosiven oder entziindbaren Atmosphare
befinden oder mit entzlindlichen oder explosiven Stoffen umgehen. Elektrostatisch
ableitende Schutzkleidung ist zum Tragen in den Zonen 1, 2, 20, 21 und 22 (siehe
EN 60079-10-1 und EN 60079-10-2) vorgesehen, in denen die Mindestziindenergie
jeder explosiven Atmosphare nicht weniger als 0,016 mJ betragt. Elektrostatisch
ableitende Schutzkleidung darf ohne vorherige Genehmigung des verantwortlichen
Sicherheitsingenieurs nicht in sauerstoffangereicherten Atmosphéaren oder in Zone
0 (siehe EN 60079-10-1) getragen werden. Die elektrostatisch ableitende Leistung
der elektrostatisch ableitenden Schutzkleidung kann durch Verschlei8, Wasche und
maogliche Verunreinigung beeintrachtigt werden.

EN ISO 11612:2015: Bei Spritzern von geschmolzenem Metall den Arbeitsbereich
verlassen und das Kleidungsstiick vorsichtig ausziehen. Dabei darauf achten, dass das
geschmolzene Metall nicht mit der Haut in Berlihrung kommt. Je nach Beschadigung
sollte das Kleidungsstiick entweder gereinigt oder recycelt werden. Bitte beachten
Sie, dass das Kleidungsstiick bei Kontakt mit geschmolzenem Metall moglicherweise
nicht vor allen Verbrennungen schiitzt, wenn es direkt auf der Haut getragen wird.
Es ist nicht moglich, alle schweiBspannungsfiihrenden Teile einer LichtbogenschweiR-
anlage vor direktem Beriihren zu schitzen.

Die flammhemmenden Eigenschaften dieses Kleidungsstiicks lassen nach, wenn das
Kleidungsstiick durch brennbares Material (z. B. Ol, Schmutz) verunreinigt wird.
Nésse in Form von Feuchtigkeit und Schweil verringert die elektrische Isolierwirkung
von SchweiRkleidung.

Ein erhohter Sauerstoffgehalt in der Luft verringert den Flammenschutz der Schwei-
Rerkleidung. Seien Sie besonders vorsichtig beim SchweiBen in geschlossenen

Raumen, in denen die Atmosphdre mit Sauerstoff angereichert werden kann.

EN 61482-2:2020: Zum Schutz des gesamten Korpers muss die Schutzkleidung ge-
schlossen getragen werden und es muss andere geeignete Schutzausristung (Helm
mit Gesichtsschutz, Schutzhandschuhe und Schuhwerk (Stiefel)) verwendet werden.
Es dirfen keine Kleidungsstlicke wie Hemden, Unter- oder Unterbekleidung getragen
werden, die bei Lichtbogeneinwirkung schmelzen und aus z. B. Polyamid-, Polyester-
oder Acrylfasern bestehen. Die Kleidung ist nicht als elektrisch isolierende Schutzklei-
dung vorgesehen und bietet keinen Schutz gegen Stromschldge. Reinigungs- und
Reparaturanweisungen (z. B. Warnung: Risse dirfen nicht vom Benutzer repariert
werden; ein brennbarer (nicht flammfester) Faden oder ein warmereaktivierbares
Teil, das wahrscheinlich schmilzt, ware bei Flammeneinwirkung sehr gefahrlich).

Allgemeine Produktverwendung:

Um Leitfahigkeit zu gewdhrleisten, ist Kontakt zwischen dem Kleidungsstiick und der
Haut des Tragers erforderlich. Bitte achten Sie darauf, dass das Kleidungsstiick mog-
lichst geschlossen getragen wird. Uberpriifen Sie das Kleidungsstiick vor jedem Tra-
gen auf Beschadigungen. RegelmaRige Kontrollen auf Beschddigungen, Beschadigun-
gen dieses Kleidungsstiicks (z. B. Locher und Risse) verringern wahrscheinlich den
Schutz, den es bietet. Verunreinigungen mit Substanzen kénnen die flammhemmen-
de Wirkung des Gewebes verringern oder aufheben und kénnen sich entziinden.
Dieses Kleidungsstiick sollte regelmaRig und gemaR den Pflegehinweisen gereinigt
und nach jeder Reinigung Uberprift werden. Hinweis: Waschen bei niedrigeren
Temperaturen verbessert die Lebensdauer des Kleidungsstiicks. Die Lebensdauer des
Kleidungsstiicks wird auch von der Art und Menge des verwendeten Waschmittels
beeinflusst.

Haftungsausschluss:

Die Helmut Feldtmann GmbH haftet nicht fiir Schaden, die durch unsachgemaRen
Gebrauch oder Missbrauch dieses Kleidungsstiickes oder durch Nichtbefolgen der
Anweisungen zur ordnungsgemafRen Pflege und zum Tragen dieses Kleidungsstiickes
entstehen.

Hinweise zur Lagerung und Entsorgung:

Lagern Sie das Produkt stets sauber und trocken, moglichst staubfrei und geschitzt
vor direkter Sonneneinstrahlung. Hohe Temperaturen, Licht und Staub schadigen die
Materialien und verringern ihre Schutzeigenschaften. Die Entsorgung des Produkts
richtet sich nach den értlichen Vorschriften.

Allgemeine Informationen:

Sie sind verpflichtet, diese Informationsbroschiire JEDER personlichen Schutzausris-
tung beizulegen, die an den Empfanger weitergegeben oder Ubergeben wird.Zu
diesem Zweck darf dieses Blatt uneingeschrankt vervielfaltigt werden.
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Bedeutung der Markierungen:
Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das
c € Produkt den geltende Anforderungen der
Verordnung (EU) 2016/425 entspricht.

Mithilfe des GréRensymbols
kénnen Sie die richtige GroRe lhrer
Kleidung auswahlen. g‘géig?dkBoﬂzi

imko Ltd,
Notifiedbody No. 0598,

Takomotie 8,
FI-00380Helsinki, Finland

EN 1149.5:2018

Name und Anschrift des Herstellers, E‘ E
Kontaktadresse fiir weitere Fragen: .
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E

c
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Information brochure for personal protective equipment (PPE) according to Regu-
lation (EU) 2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9 March
2016, Annex ll, Section 1.4. (Reference in the Official Journal of the European
Union)

WARNING: Please read this information leaflet carefully before using the PPE.
You are obliged to enclose this information leaflet with ANY personal protective
equipment when passing it on or hand it over to the recipient. For this purpose,
this sheet can be reproduced without restriction.

This garment complies with European standards:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN ISO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN
1SO 11612:2015 levels A1 B1 C1 DO EO F1, EN 13758-2:2006 with UPF 40+ and EN
61 482:2018 class 1 and ATPV, published by CEN European Committee for Standardi-
zation, harmonized by publication in the Official Journal of the European Union,
available from DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Name and address of the notified body who carried out the conformity assess-
ment, took responsibility of quality assurance and issued the EU-type examination
certificate:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland

EU identification number: 0598

The EU declaration of conformity can be found at:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Material (fabric) composition:
60% modacrylic, 39% cotton, 1% carbon

International care symbols:

@XQ A

Application and key of the pictograms:
o EN 13758-2:2003 + A1:2006: This clothing is designed to offer protecti-
405, on against exposure to solar UV radiation, it provides UV-A and UV-B
sun protection. The ultraviolet protection factor (UPEN 13758-2:2003 +
N 2209 A1:2006: Only those parts of the body that are covered are protected.
Protection may be reduced through wearing, during stretching or when
wet.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = minimum area of visible material:
@X background material and reflective material (Class 3 is the highest

class). You can find the correct protection class on the label of your
EN IS“(‘J“ZI;;?S:ZMS Item

EN 1149-5:2018: This garment is designed to prevent discharges

of static electricity. This garment protect does not protect against

main voltages nor does it offer, the wearer in oxygen-enriched environ-
EN1149-5:2018  Ments.

EN ISO 11612:2015: The garment complies with standard EN ISO
@ 11612. According to this standard, the wearer is protected against
short contact with flame and splashes of molten metal, limited protec-

ENISO 11612:2015 tion against convection, adiation and contact heat.
A1+A2B1C1 F1

Al: outer materials tested on flame spread in accordance with
EN15025 procedure A (surface ignition).

A2:  outer materials tested on flame spread in accordance with
EN15025 procedure B (edge ignition).

Bn: convection heat transfer: three levels, 1 being the lowest

Cn: radiant heat transfer: four levels, 1 being the lowest

Dn:  molten aluminium splatter: three levels, 1 being the lowest

En:  molten iron splatter: three levels, 1 being the lowest

Fn:  contact heat: three levels, 1 being the lowest.

Note: When n equals 0, the clothing does not offer any
protection for this particular property.

EN 61482-2:2020: Protective clothing against the thermal hazards of
an electric arc. This standard is intended for protective clothing used
for electrical-technical work with electric arc hazards at low/medium

EN 61482-2:2020
APC1 voltages.

Restiction of use:

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Only those parts of the body that are covered are
protected. Protection may be reduced through wearing, during stretching or when
wet.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: The protective warning effect is not given if the clo-
thing is worn open. Wearing other garments or certain equipment or accessories
may reduce the visibility. Ensure that none of these cover the reflective or the
fluorescent areas. If unauthorized alterations (e.g. shortening sleeves or legs)
are made to the high visibility garment, the garment will no longer meet EN ISO
20471:2013 + A1:2016 and must be replaced with a new high visibility garment.
Please inspect your garment before each use to make sure it is in good condition,
not soiled and without any defects.

EN 1149-5:2018: This Personal Protective Equipment must be worn in addition to
a full outfit (jacket + trousers to evacuate accumulated electrostatic charges (e.g.
compliance EN1149-5). A grounding of the carrier is required by either the shoes or
by other suitable system (the resistance between the person and the land must be
under 10 Q by wearing suitable footwear). This clothing is not suitable to be worn in
oxygen-rich areas (particularly sealed areas) — please contact the person responsible
for safety in those cases. The design of the outfit has provided for cover of all metal
parts in order to avoid the creation of sparks. You must therefore make sure not to
leave any metal elements exposed when wearing it (e.g. when wearing a belt, make
sure it does not have a metal buckle). Also, make sure that the outfit covers any and
all clothing underneath under all circumstances (for example when bending over).
The electrostatic conduction properties of the clothing can be influences by its use,
maintenance and any contamination. You must therefore check your outfit or have
it checked for those properties on a regular basis. Under no circumstance may the
protective clothing be opened or taken off while in an explosive or inflammable
atmosphere or when handling Inflammable or explosive substances. Electrostatic
dissipative protective clothing is intended to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 22
(see EN 60079-10-1 and EN 60079-10-2 in which the minimum ignition energy of any
explosive atmosphere is not less than 0,016 mJ. Electrostatic dissipative protective
clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres, or in Zone 0 (see EN
60079-10-1) without prior approval of the responsible safety engineer. The electrost-
atic dissipative performance of the electrostatic dissipative protective clothing can
be affected by wear and tear, laundering and possible contamination.

EN1SO 11612:2015: If splashed by molten metal, exit the work area and remove the
garment carefully, ensuring the molten metal does not come into contact with skin.
Depending on damage, the garment should either be cleaned or recycled. Please
note that when in contact with molten metal, the garment may not protect against
all burns when worn directly against the skin.

It is impossible to protect all welding voltage carrying parts of arc welding installa-
tions against direct contact.

This garment’s flame-retardant properties will diminish if the garment is contamina-
ted by flammable material (e.g., oil, dirt).

Wetness, in the form of humidity and perspiration, will diminish the electrical insula-
tion effect of garments designed for welding.

An increase in the air’s oxygen content will reduce the welding garment’s protection
against flame. Be especially attentive when welding in confined spaces where the
atmosphere could become enriched with oxygen.

EN 61482-2:2020: For full body protection, the protective clothing shall be worn in
the closed state and other suitable protective equipment (helmet with protective
face screen, protective gloves and Footwear (boots)) shall be used. No garments,
like shirts, undergarments or underwear should be used which melt under arc expo-
sures, made of e.g. polyamide, polyester or acryl fibres. Clothing is not intended to
be used as electrical insulating protective clothing and does not provide protection
against electrical shock. Cleaning and repair instructions (e.g. warning: tears should
not be repaired by user; a flammable (not flameproof) thread or heat-reactivatable

piece likely to melt would be very dangerous in the event of exposure to flame).

Generell product use:

To ensure conductivity, contact between the garment and the wearer’s skin is neces-
sary. Please ensure that, as much as possible, the garment is worn closed. Check the
garment for damage before each wear. Regular checks on damage, damage to this
garment (e.g., holes and tears) will likely diminish the protection it provides. Conta-
mination with substances may reduce or eliminate the flame retardant performance
of the fabric and may ignite. This garment should be cleaned regularly and according
to the care information and should be checked after every cleaning. Note: washing
at lower temperatures will improve the service life of the garment. The garment’s
service life is also affected by the type and amount of detergent used.

Disclaimer:

Helmut Feldtmann GmbH is not liable for damages that result from the improper use
or the abuse of this garment or as a result of not following instructions concerning
proper maintenance and wear.

Storage and disposal instructions:

Always store the product clean and dry, preferably dust-free and away from direct
sunlight.

High temperatures, light and dust damage the materials and reduce their protective
properties. Disposal of the product depends on local regulations.

General information:

You are obliged to enclose this information brochure with ANY personal protective
equipment that is passed on or handed over to the recipient.

For this purpose, this sheet may be reproduced without restriction.

Meanings of markings:
The CE marking certifies that
the product complies with the
applicable requirements of the
Regulation (EU) 2016/425.

The sympbol indicates that the
manufacture’s information must
be read before use.
Manufacturer

of PPE

The date clock shows the date
of manufacture (month/year).

®
E elysee
The size symbol allows

C€ 0598 Cat.lll
you to choose the right

size of your clothing. @3 ......

EN SO 20471:2013 EN 13758-2:2003
+A1:2016 +A1:2006

EN ISO 11612:2015

EN 61482-2:2020
APC1 A1+A2B1C1 F1

EN 1149-5:2018

Notified Body:

SGS Fimko Ltd,
Notifiedbody No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380Helsinki, Finland

Manufacturer, contact address for further 4
questions: E E
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide E

www.feldtmann.de, info@feldtmann.de 4
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Article: 23408

Brochure d'information sur les équipements de protection individuelle (EPI) con-
formément au réglement (UE) 2016/425 du Parlement européen et du Conseil
du 9 mars 2016, annexe ll, section 1.4. (Référence au Journal officiel de I'Union
européenne)

ATTENTION : Veuillez lire attentivement cette notice d'information avant d'utiliser
I'EPI. Vous étes tenu de joindre cette notice d'information a TOUT équipement de
protection individuelle lorsque vous le transmettez ou le remettez au destinataire.
A cet effet, cette fiche peut étre reproduite sans restriction.

Ce vétement est conforme aux normes européennes: EN ISO 13688:2013 +
A1:2021, EN ISO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015 niveaux
Al B1 C1 DO EO F1, EN 13758-2:2006 avec UPF 40+ et EN 61 482:2018 classe 1 et
ATPV, publiées par le Comité européen de normalisation CEN, harmonisées par pub-
lication au Journal officiel de I'Union européenne, disponibles aupres de DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Nom et adresse de I'organisme notifié qui a effectué I'évaluation de la conformité,
pris en charge I'assurance qualité et délivré le certificat d'examen UE de type :

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande
Numéro d'identification UE : 0598

Die EU-Konformitdtserkldarung finden Sie unter:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen
Composition du matériau:

60% Modacryl, 39% Baumwolle, 1% Carbon

Symboles d'entretien internationaux :

XL A

Application et légende des pictogrammes :

EN 13758-2:2003 + A1:2006 : Ce vétement est congu pour offrir une
protection contre I'exposition aux rayons UV du soleil. Il offre une
protection solaire UV-A et UV-B. Le facteur de protection ultraviolet
(UPEN 13758-2:2003 + A1:2006) : Seules les parties du corps couvertes
sont protégées. La protection peut étre réduite par le port, pendant les
étirements ou lorsqu'il est mouillé.

o,

EN 13758-2:2003
12001

EN ISO 20471:2013 + A1:2016 : X = surface minimale de matériau
&3 visible : matériau de fond et matériau réfléchissant (la classe 3 est
la classe la plus élevée). Vous pouvez trouver la classe de protection

EN1s020471:2013 correcte sur |'étiquette de votre article.
+A1:2016

EN 1149-5:2018 : Ce vétement est congu pour éviter les décharges

d'électricité statique. Ce vétement ne protége pas contre les tensions

principales et n'offre pas de protection au porteur dans des environne-
En1as.5201s  MeNts enrichis en oxygene.

11612. Selon cette norme, le porteur est protégé contre les contacts
brefs avec les flammes et les projections de métal en fusion, protection
ENIso 11612:2015 |imitée contre la convection, 'adiation et la chaleur de contact.
ARAZBICI P A1:  matériaux extérieurs testés sur la propagation des flammes
conformément a la norme
EN15025 procédure A (allumage de surface).
A2: matériaux extérieurs testés sur la propagation des flammes
conformément a la norme
EN15025 procédure B (allumage par bord).
Bn: transfert de chaleur par convection : trois niveaux, 1 étant le
plus bas
Cn: transfert de chaleur radiant : quatre niveaux, 1 étant le plus bas
Dn: projection d'aluminium fondu : trois niveaux, 1 étant le plus bas

@ EN ISO 11612:2015 : Le vétement est conforme a la norme EN ISO

Fr: éclaboussures de fer en fusion : trois niveaux, 1 étant le plus bas
Fn: chaleur de contact : trois niveaux, 1 étant le plus bas.
Remarque : lorsque n est égal a 0, le vétement n'offre aucuneprotecti-
on pour cette propriété particuliére.

miques d'un arc électrique. Cette norme est destinée aux vétements
de protection utilisés pour les travaux électrotechniques présentant
EN614822:2020  des risques d'arc électrique a basse/moyenne tension.

@ EN 61482-2:2020 : Vétements de protection contre les risques ther-

Restriction utilisation :

EN 13758-2:2003 + A1:2006 : Seules les parties du corps couvertes sont protégées.
La protection peut étre réduite par le port, les étirements ou I'humidité.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016 : L'effet d'avertissement protecteur n'est pas donné si
le vétement est porté ouvert. Le port d'autres vétements ou de certains équipements
ou accessoires peut réduire la visibilité. Assurez-vous qu'aucun de ceux-ci ne recouv-
re les zones réfléchissantes ou fluorescentes. Si des modifications non autorisées (par
exemple, raccourcissement des manches ou des jambes) sont apportées au vétement
haute visibilité, le vétement ne sera plus conforme a la norme EN 1SO 20471:2013 +
A1:2016 et devra étre remplacé par un nouveau vétement haute visibilité. Veuillez
inspecter votre vétement avant chaque utilisation pour vous assurer qu'il est en bon
état, non sali et sans aucun défaut.

EN 1149-5:2018 : Cet Equipement de Protection Individuelle doit étre porté en
complément d'une tenue compléte ( veste + pantalon) pour évacuer les charges élec-
trostatiques accumulées (ex : conformité EN1149-5). Une mise a la terre du porteur
est requise soit par les chaussures, soit par un autre systeme adapté (la résistance
entre la personne et la terre doit étre inférieure a 10 Q en portant des chaussures
adaptées). Ce vétement n'est pas adapté au port dans des zones riches en oxygene
(en particulier les zones étanches) - veuillez contacter la personne responsable de
la sécurité dans ces cas-la. La conception de la tenue a prévu le recouvrement de
toutes les parties métalliques afin d'éviter la création d'étincelles. Vous devez donc
veiller a ne laisser aucun élément métallique exposé lorsque vous le portez (ex :
lorsque vous portez une ceinture, assurez-vous qu'elle n'a pas de boucle métallique).
Assurez-vous également que la tenue recouvre tous les vétements en dessous en
toutes circonstances (par exemple lorsque vous vous penchez). Les propriétés de
conduction électrostatique du vétement peuvent étre influencées par son utilisation,
son entretien et toute contamination. Vous devez donc vérifier régulierement votre
tenue ou la faire vérifier pour vérifier ces propriétés. En aucun cas, les vétements
de protection ne doivent étre ouverts ou retirés dans une atmosphére explosive ou
inflammable ou lors de la manipulation de substances inflammables ou explosives.
Les vétements de protection antistatiques sont destinés a étre portés dans les zones
1, 2, 20, 21 et 22 (voir EN 60079-10-1 et EN 60079-10-2 dans lesquelles I'énergie
d'inflammation minimale de toute atmosphére explosive n'est pas inférieure a 0,016
mJ) . Les vétements de protection antistatiques ne doivent pas étre utilisés dans
des atmosphéres enrichies en oxygéne, ni dans la zone 0 (voir EN 60079-10-1) sans
|'approbation préalable de I'ingénieur de sécurité responsable. Les performances de
dissipation électrostatique des vétements de protection antistatiques peuvent étre
affectées par l'usure, le lavage et une éventuelle contamination.

EN ISO 11612:2015 : En cas de projection de métal en fusion, quitter la zone de
travail et retirer le vétement avec précaution, en veillant a ce que le métal en fusion
n'entre pas en contact avec la peau. En fonction des dommages, le vétement doit
étre nettoyé ou recyclé. Veuillez noter qu'en cas de contact avec du métal en fusion,
le vétement peut ne pas protéger contre toutes les brilures lorsqu'il est porté direc-
tement sur la peau.

Il est impossible de protéger toutes les pieces conductrices de tension de soudage
des installations de soudage a I'arc contre le contact direct.

Les propriétés ignifuges de ce vétement diminueront si le vétement est contaminé
par des matieres inflammables (par exemple, de I'huile, de la saleté).

L’humidité, sous forme d’humidité et de transpiration, diminuera I'effet d’isolation
électrique des vétements congus pour le soudage.

Une augmentation de la teneur en oxygene de |'air réduit la protection du vétement
de soudage contre les flammes. Soyez particulierement attentif lorsque vous soudez
dans des espaces confinés ou I'atmospheére peut s'enrichir en oxygéne.

EN 61482-2:2020 : Pour une protection compléte du corps, les vétements de protecti-
on doivent étre portés fermés et d'autres équipements de protection appropriés
(casque avec écran facial de protection, gants de protection et chaussures (bottes))

doivent étre utilisés. Aucun vétement, tel que chemises, sous-vétements ou sous-vé-
tements qui fondent sous I'effet d'un arc électrique, ne doit étre utilisé, fabriqué par
exemple en fibres de polyamide, de polyester ou d'acrylique. Les vétements ne sont
pas destinés a étre utilisés comme vétements de protection isolants électriques et
n'offrent pas de protection contre les chocs électriques. Instructions de nettoyage
et de réparation (par exemple, avertissement : les déchirures ne doivent pas étre
réparées par |'utilisateur ; un fil inflammable (non ignifuge) ou une piéce réactivable a
chaud susceptible de fondre serait trés dangereux en cas d'exposition a une flamme).

Utilisation générale du produit:

Pour assurer la conductivité, le contact entre le vétement et la peau du porteur
est nécessaire. Veuillez vous assurer que, dans la mesure du possible, le vétement
est porté fermé. Vérifiez que le vétement n'est pas endommagé avant chaque
utilisation. Des contrdles réguliers des dommages, des dommages a ce vétement
(par exemple, des trous et des déchirures) diminueront probablement la protection
qu'il offre. La contamination par des substances peut réduire ou éliminer les perfor-
mances ignifuges du tissu et peut s'enflammer. Ce vétement doit étre nettoyé régu-
lierement et conformément aux informations d'entretien et doit étre vérifié apres
chaque nettoyage. Remarque : le lavage a des températures plus basses améliorera
la durée de vie du vétement. La durée de vie du vétement est également affectée
par le type et la quantité de détergent utilisé.

Clause de non-responsabilité:

Helmut Feldtmann GmbH n'est pas responsable des dommages résultant d'une utili-
sation inappropriée ou abusive de ce vétement ou du non-respect des instructions
concernant I'entretien et le port appropriés.

Instructions de stockage et d’élimination:

Conservez toujours le produit propre et sec, de préférence a I'abri de la poussiere et
de la lumiere direct du soleil. Les températures élevées, la lumiére et la poussiere
endommagent les matériaux et réduisent leurs propriétés protectrices. L'élimination
du produit dépend des réglementations locales.

Informations générales::

Vous étes tenu de joindre cette brochure d’information a TOUT équipement de
protection individuelle transmis ou remis au destinataire. A cet effet, cette fiche
peut étre reproduite sans restriction.

Signification des marquages :
Le marquage CE certifie que le produit est

c conforme aux exigences applicables du Régle-
ment (UE) 2016/425.

Le symbole indique que les informations du

fabricant doivent étre lues avant utilisation. E e lyse e®
NFabricant des EPI c€ 0598 Cat I”
MI La date de fabrication (mois/année @3 %

EN ISO 20471:2013 EN 13758-2:2003
+A1:201 1201

Le symbole de taille vous permet @
de choisir la bonne taille de vos
vétements.

EN 61482-2:2020 EN ISO 11612:2015
APC1 A1+A2B1C1 F1

EN 1149-5:2018

Notified Body:

SGS Fimko Ltd,
Notifiedbody No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380Helsinki, Finland

Fabricant, adresse de contact pour d'autres 4
questions : E E
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide E

www.feldtmann.de, info@feldtmann.de 4
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Artykut: 23408

Broszura informacyjna dotyczaca srodkéw ochrony indywidualnej (PPE) zgodnie z
rozporzadzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 z dnia 9 marca
2016 r., zatacznik Il, sekcja 1.4. (Odniesienie w Dzienniku Urzedowym Unii Europe-
jskiej)

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem $OI nalezy uwaznie przeczytac te ulotke informacyjna.
Jeste$ zobowigzany dotaczyc te ulotke informacyjng do JAKIEGOKOLWIEK osobistego
sprzetu ochronnego podczas przekazywania jej dalej lub wreczania jej odbiorcy. W
tym celu ta ulotka moze by¢ powielana bez ograniczen.

Ten ubidr jest zgodny z normami europejskimi: EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN
ISO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015 poziomy Al B1 C1
DO EO F1, EN 13758-2:2006 z UPF 40+ i EN 61 482:2018 klasa 1 i ATPV, opublikowane
przez CEN Europejski Komitet Normalizacyjny, zharmonizowane przez publikacje
w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej, dostepne w DIN Media GmbH, 10787
Berlin, www.dinmedia.de

Nazwa i adres jednostki notyfikowanej, ktéra przeprowadzita ocene zgodnosci,
przejeta odpowiedzialnos¢ za zapewnienie jakosci i wydata certyfikat badania
typu UE:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia
Numer identyfikacyjny UE: 0598

Deklaracje zgodnosci UE mozna znalei¢ pod adresem:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Sktad materiatu (tkaniny):

60% modakrylu, 39% bawetny, 1% wegla
Miedzynarodowe symbole opieki:

X A

Zastosowanie i znaczenie piktogramoéw:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Ta odziez jest zaprojektowana tak, aby
zapewnia¢ ochrone przed narazeniem na promieniowanie stoneczne
40, UV, zapewnia ochrone przeciwstoneczng UV-A i UV-B. Wspdtczynnik
ochrony przed promieniowaniem ultrafioletowym (UPEN 13758-2:2003
en13758-22003  + A1:2006: Chronione sa tylko te czesci ciata, ktdre sg zakryte. Ochrona
+A1i2008 moze by¢ zmniejszona przez noszenie, podczas rozciggania lub gdy jest

mokro.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = minimalny obszar widocznego mate-
@3 riatu: materiat tfa i materiat odblaskowy (klasa 3 jest najwyzsza klasg).
Prawidtowa klase ochrony znajdziesz na etykiecie swojego przedmiotu.

EN ISO 20471:2013
+A1:2016

EN 1149-5:2018: Ta odziez jest zaprojektowana w celu zapobiegania
wyftadowaniom elektrycznosci statycznej. Ta odziez ochronna nie chroni
przed napigciami sieciowymi ani nie oferuje uzytkownikowi ochrony w

en1asz0s  Srodowiskach wzbogaconych tlenem.

EN ISO 11612:2015: Odziez jest zgodna z norma EN I1SO 11612. Zgodnie

z tg norma uzytkownik jest chroniony przed krétkotrwatym kontaktem

z ptomieniem i rozpryskami stopionego metalu, a takze zapewnia
Entso 11612:2015 Ograniczong ochrone przed konwekcja, promieniowaniem i cieptem
A1+A2B1C1 F1 kontaktowym.

Al: materiaty zewnetrzne testowane pod katem rozprzestrzeniania

sie ptomienia zgodnie z Procedura A wg normy EN15025 (zapton pow-

ierzchniowy).

A2: materiaty zewnetrzne testowane pod katem rozprzestrzeniania

sie ptomienia zgodnie z Procedura B wg normy EN15025 (zapton

krawedziowy).

Bn:  konwekcyjny transfer ciepta: trzy poziomy, gdzie 1 jest najnizs-
zym

Cn:  promieniowanie cieplne: cztery poziomy, gdzie 1 jest najnizszym
Dn: rozprysk stopionego aluminium: trzy poziomy, gdzie 1 jest na-
jnizszy Rozpryski stopionego zelaza: trzy poziomy, gdzie 1 jest najnizszy
Fn: ciepto kontaktowe: trzy poziomy, gdzie 1 jest najnizszym.
Uwaga: Gdy n jest rowne 0, ubranie nie oferuje zadnych ochrona tej
konkretnej nieruchomosci.

EN 61482-2:2020: Odziez ochronna przed zagrozeniami termicznymi
tuku elektrycznego. Niniejsza norma jest przeznaczona dla odziezy
ochronnej uzywanej do prac elektrotechnicznych z zagrozeniami tuku

EN614822:2020  glektrycznego przy niskim/érednim napieciu.

Ograniczenie uzytkowania:

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Ochrong objete sa tylko zakryte czesci ciata. Ochrona
moze by¢ zmniejszona przez noszenie, rozcigganie lub gdy jest mokro.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: Efekt ostrzegawczy nie wystepuje, jesli odziez jest
noszona rozpieta. Noszenie innych ubran lub okreslonego sprzetu lub akcesoriow
moze zmniejszy¢ widoczno$¢. Upewnij sig, ze zadna z nich nie zakrywa obszaréw
odblaskowych lub fluorescencyjnych. Jesli w odziezy o wysokiej widocznosci zostang
dokonane nieautoryzowane zmiany (np. skrécenie rekawow lub nogawek), odziez nie
bedzie juz spetnia¢ normy EN ISO 20471:2013 + A1:2016 i musi zosta¢ wymieniona
na nowa odziez o wysokiej widocznosci. Przed kazdym uzyciem sprawdz? odziez, aby
upewnic sie, ze jest w dobrym stanie, nie jest zabrudzona i nie ma zadnych wad.

EN 1149-5:2018: Ten sprzet ochrony osobistej musi by¢ noszony w potaczeniu z
petnym ubraniem ( kurtka + spodnie), aby odprowadza¢ nagromadzone tadunki
elektrostatyczne (np. zgodnos¢ z EN1149-5). Uziemienie nosnika jest wymagane albo
przez buty, albo przez inny odpowiedni system (rezystancja miedzy osoba a ziemig
musi by¢ mniejsza niz 10 Q przy noszeniu odpowiedniego obuwia). Ta odziez nie
nadaje sie do noszenia w obszarach bogatych w tlen (szczegdlnie w obszarach uszczel-
nionych) — w takich przypadkach nalezy skontaktowac sie z osobg odpowiedzialng za
bezpieczenstwo. Konstrukcja stroju zapewnia zakrycie wszystkich metalowych czesci
w celu unikniecia powstawania iskier. Nalezy zatem upewnic sie, ze zadne metalowe
elementy nie sa odstoniete podczas noszenia (np. podczas noszenia paska upewnij
sig, ze nie ma metalowej klamry). Nalezy rowniez upewnic sie, ze strdj zakrywa
wszystkie ubrania znajdujgce sie pod spodem w kazdych okolicznosciach (na przyktad
podczas pochylania sie). Wtasciwosci przewodzenia elektrostatycznego odziezy
moga by¢ zmieniane przez jej uzytkowanie, konserwacje i wszelkie zanieczyszczenia.
Musisz zatem regularnie sprawdzac swdj stréj lub zlecac jego sprawdzenie pod katem
tych wiasciwosci. Pod zadnym pozorem nie wolno otwiera¢ ani zdejmowac odziezy
ochronnej w atmosferze wybuchowej lub tatwopalnej lub podczas obstugi substancji
tatwopalnych lub wybuchowych. Odziez ochronna rozpraszajaca tadunki elektrostaty-
czne jest przeznaczona do noszenia w strefach 1, 2, 20, 21 i 22 (patrz EN 60079-10-1
i EN 60079-10-2), w ktdérych minimalna energia zaptonu jakiejkolwiek atmosfery
wybuchowej nie jest mniejsza niz 0,016 mJ . Odziez ochronna rozpraszajaca tadunki
elektrostatyczne nie powinna by¢ uzywana w atmosferach wzbogaconych tlenem lub
w strefie 0 (patrz EN 60079-10-1) bez uprzedniej zgody odpowiedzialnego inzyniera
ds. bezpieczenstwa. Wtasciwosci rozpraszajagce fadunki elektrostatyczne odziezy
ochronnej rozpraszajgcej tadunki elektrostatyczne mogg by¢ ostabione przez zuzycie,
pranie i mozliwe zanieczyszczenie.

EN ISO 11612:2015: W przypadku rozpryskania stopionego metalu nalezy opusci¢
obszar roboczy i ostroznie zdjg¢ odziez, upewniajac sie, ze stopiony metal nie zetknie
sie ze skdérg. W zaleznosci od uszkodzen odziez nalezy wyczyscic lub poddac recyklin-
gowi. Nalezy pamietac, ze w przypadku kontaktu ze stopionym metalem odziez moze
nie chroni¢ przed wszystkimi oparzeniami, gdy jest noszona bezposrednio na skérze.
Nie ma mozliwosci zabezpieczenia przed bezposrednim dotykiem wszystkich czesci
instalacji do spawania tukowego, bedacych pod napieciem spawalniczym.
WHtasciwosci ognioodporne tego ubrania ulegng pogorszeniu, jesli ubranie zostanie
zanieczyszczone materiatem tatwopalnym (np. olejem, brudem).

Wilgo¢ w postaci wilgoci i potu ostabia wtasciwosci izolacji elektrycznej odziezy
przeznaczonej do spawania.

Zwiekszenie zawartosci tlenu w powietrzu zmniejszy ochrone odziezy spawalniczej
przed ptomieniem. Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznos¢ podczas spawania w

zamknietych przestrzeniach, w ktérych atmosfera moze zosta¢ wzbogacona tlenem.

EN 61482-2:2020: W celu zapewnienia petnej ochrony ciata odziez ochronna powinna
by¢ noszona w stanie zamknietym, a takze nalezy stosowa¢ inny odpowiedni sprzet
ochronny (hetm z ochronng ostong twarzy, rekawice ochronne i obuwie (buty)). Nie
nalezy uzywac zadnej odziezy, takiej jak koszule, bielizna osobista lub bielizna osobis-
ta, ktdra topi sie pod wptywem tuku elektrycznego, wykonanej np. z wtdkien poliami-
dowych, poliestrowych lub akrylowych. Odziez nie jest przeznaczona do stosowania
jako elektroizolacyjna odziez ochronna i nie zapewnia ochrony przed porazeniem
pradem elektrycznym. Instrukcje czyszczenia i naprawy (np. ostrzezenie: rozdaré nie
powinien naprawia¢ uzytkownik; tatwopalna (nie ognioodporna) ni¢ lub element
reaktywny pod wptywem ciepta, ktéry moze sie stopié, bytby bardzo niebezpieczny w
przypadku narazenia na dziatanie ptomienia).

Ogolne zastosowanie produktu:

Aby zapewni¢ przewodnosé, konieczny jest kontakt odziezy ze skdra uzytkownika.
Upewnij sie, ze odziez jest noszona, w miare mozliwosci, zapieta. Sprawdz odziez
pod katem uszkodzen przed kazdym zatozeniem. Regularne sprawdzanie uszkodzen,
uszkodzen tej odziezy (np. dziur i rozdaré) prawdopodobnie zmniejszy ochrone,
jaka zapewnia. Zanieczyszczenie substancjami moze zmniejszy¢ lub wyeliminowac
wtasciwosci ognioodporne tkaniny i moze sie zapali¢. Te odziez nalezy regularnie
czysci¢ zgodnie z informacjami dotyczacymi pielegnacji i nalezy jg sprawdza¢ po
kazdym czyszczeniu. Uwaga: pranie w nizszych temperaturach wydtuzy zywotnos¢
odziezy. Na zywotnos¢ odziezy wptywa rdwniez rodzaj i ilos¢ uzytego detergentu.

Zastrzezenie:

Firma Helmut Feldtmann GmbH nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate
na skutek niewtasciwego uzytkowania lub naduzycia odziezy, a takze w wyniku
nieprzestrzegania instrukcji dotyczacych prawidtowej konserwacji i noszenia.

Instrukcje dotyczace przechowywania i utylizacji:

Produkt nalezy zawsze przechowywa¢ w miejscu czystym i suchym, najlepiej wolnym
od kurzu i chronionym przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych. Wyso-
kie temperatury, swiatto i kurz niszczg materiaty i zmniejszaja ich wtasciwosci ochron-
ne. Utylizacja produktu zalezy od lokalnych przepiséw.

Yleistd tietoa:Informacje ogdlne:

Jeste$ zobowigzany dotaczy¢ te broszure informacyjng do KAZDEGO sprzetu ochrony
osobistej przekazywanego lub wreczanego odbiorcy. W tym celu arkusz ten moze by¢
powielany bez ograniczen.

Znaczenie oznaczen:
Oznakowanie CE potwierdza, ze produkt

spetnia stosowne wymagania Rozporzadzenia
(UE) 2016/425.

®
N . elysee
przed uzyciem nalezy zapoznac sie z informac-
jami producenta .
Ce 0598 Cat.ll

N Producent SOI @
3 405,

EN ISO 20471:2013 EN 13758-2:2003
+A1:2016 +A1:2006

@ Zegar z datg pokazuje date produkcji (mie-
sigc/rok). @

EN 61482-2:2020 EN ISO 11612:2015
APC1 A1+A2B1C1 F1

Symbol rozmiaru pozwala na

dobranie odpowiedniego rozmiaru
ubrania.

NOtIfIEd BOdY: EN 1149-5:2018
SGS Fimko Ltd,

Notifiedbody No. 0598,
Takomotie 8,

FI-00380Helsinki, Finland

Producent, adres kontaktowy w przypadku 4
dalszych pytan: E E
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E
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Isikukaitsevahendite teabebrosiiiir vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu 9.
martsi 2016. aasta méirusele (EL) 2016/425, 11 lisa punkt 1.4. (Viide Euroopa Liidu
Teatajas)

HOIATUS: Enne isikukaitsevahendi kasutamist lugege see infoleht hoolikalt I4bi.
Te olete kohustatud selle infovoldiku edasiandmisel v3i saajale tile andma IGAGI
isikukaitsevahendiga. Sel eesmargil saab seda lehte piiranguteta reprodutseerida.
See roivas vastab Euroopa standarditele: EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN ISO
20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN I1SO 11612:2015 tasemed Al B1 C1 DO
EO F1, EN 13758-2:2040 + UPF40 ja EN 61 482:2018 klass 1 ja ATPV, avaldatud CEN
Euroopa Standardikomitee poolt, Ghtlustatud avaldamisega Euroopa Liidu Teatajas,
saadaval aadressil DIN Media GmbH, 10787 Berliin, www.dinmedia.de
Vastavushindamise ldbi viinud, kvaliteedi tagamise eest vastutava ja ELi tiilibihin-
damistdendi védljastanud teavitatud asutuse nimi ja aadress:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsingi, Soome
EL identifitseerimisnumber: 0598

EL-i vastavusdeklaratsiooni leiate aadressilt:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen
Materjali koostis:

60% modakriil, 39% puuvill, 1% susinik
Rahvusvahelised hooldussiimbolid:

@EXLD AR

Piktogrammide rakendus ja voti:
S EN 13758-2:2003 + A1:2006: see riietus on loodud pakkuma kaitset
4% paikese UV-kiirguse eest, see pakub UV-A ja UV-B paikesekaitset. Ultra-
violettkiirguse kaitsefaktor (UPEN 13758-2:2003 + A1:2006: Kaitstud
EN1S758-22003 5 ainult need kehaosad, mis on kaetud. Kaitset v&ib vihendada kand-
mise, venitamise voi marjana.

ENISO 20471:2013 + A1:2016: X = ndhtava materjali minimaalne pin-
3 dala: taustmaterjal ja helkurmaterjal (klass 3 on k&rgeim klass). Oige
kaitseklassi leiate oma eseme etiketilt.

=2

EN ISO 20471:2013
-A1:2016

EN 1149-5:2018: see rdivas on loodud staatilise elektri laengu valtimi-
seks. See rdivakaitse ei kaitse peapinge eest ega paku kandjat hapniku-
ga rikastatud keskkonnas.

&]

EN 1149-5:2018

EN ISO 11612:2015: Rdivas vastab standardile EN 1SO 11612. Selle stan-
dardi kohaselt on kandja kaitstud lihiajalise kokkupuute eest leegiga
ja sulametalli pritsmetega, piiratud kaitse konvektsiooni, kiirgumise ja
kontaktsoojuse eest.
ENISO 116122015 A]: vélismaterjalid on testitud leegi levimisel vastavalt
EN15025 protseduur A (pindstdte).
A2: valismaterjalid on testitud leegi levimisel vastavalt
EN15025 protseduur B (servastitide).
Bn:  konvektsioonsoojusiilekanne: kolm taset, 1 on madalaim
Cn: kiirgussoojusilekanne: neli taset, 1 on madalaim
Dn: sulaalumiiniumi pritsmed: kolm taset, 1 on madalaim
Et: sularaua pritsmed: kolm taset, 1 on madalaim
Fn: kontaktsoojus: kolm taset, 1 on madalaim.
Markus. Kui n on 0, ei paku riietus tihtegi selle konkreetse vara kaitse.

&

EN 61482-2:2020: Kaitseriietus elektrikaare termiliste ohtude eest.
See standard on ette nahtud kaitseriietusele, mida kasutatakse elekt-

ri-tehnilistel to6del, kus on elektrikaare oht madalal/keskpingel.
EN 612226?:2020

Kasutamise piiramine:

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Kaitstud on ainult need kehaosad, mis on kaetud. Kaitse
vGib vaheneda kandmise, venitamise vdi marjana.

EN 1SO 20471:2013 + A1:2016: Kaitsev hoiatusefekt puudub, kui riietus on avatud.
Teiste rdivaste v3i teatud varustuse v3i tarvikute kandmine v&ib nahtavust halvenda-
da. Veenduge, et tkski neist ei kataks peegeldavaid ega fluorestseeruvaid alasid.
Kui héasti ndhtavale rdivale tehakse volitamata muudatusi (nt varrukate voi sdarete
lihendamine), ei vasta rdivas enam EN ISO 20471:2013 + A1:2016 nduetele ja see
tuleb asendada uue hasti ndhtava roivaga. Palun kontrollige oma rdivast enne iga
kasutuskorda ja veenduge, et see on heas seisukorras, maardunud ja defektideta.
EN 1149-5:2018: Seda isikukaitsevahendit tuleb kanda lisaks taielikule riietusele (
jope + plksid kogunenud elektrostaatiliste laengute eemaldamiseks (nt vastavus
EN1149-5). Kanduri maandust nduavad kas jalatsid v&i muu sobiva susteemiga
(takistus inimese ja pinnase vahel peab olema alla 10 Q, kandes sobivaid jalatseid).
Ohutus sellistel juhtudel on varustuse konstruktsioonis ette nahtud k&ikide metallo-
sade katmine, et valtida sddemete teket. SeetSttu ei tohi te seda kandes (nt voo
kandmisel) paljastada Samuti veenduge, et riietus kataks k&ik riided, mis on selle
all (naiteks kummardumisel). igasugune saastumine. Seetdttu peate oma riietust
regulaarselt kontrollima vdi laskma seda nende omaduste osas kontrollida. Mitte
mingil juhul ei tohi kaitseriietust avada ega seljast votta plahvatusohtlikus voi kerge-
stistittivas keskkonnas voi tuleohtlike v&i plahvatusohtlike ainete kaitlemisel. Elekt-
rostaatilist elektrit hajutav kaitseriietus on ette ndhtud kandmiseks tsoonides 1, 2,
20, 21 ja 22 (vt EN 60079-10-1 ja EN 60079-10-2, milles plahvatusohtliku keskkonna
minimaalne sittimisenergia ei ole vdiksem kui 0,016 mJ Elektrostaatilist elektrit ha-
jutavat kaitseriietust ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas vdi tsoonis O
(vt EN 60079-10-1) ilma vastutava ohutusinseneri ndusolekuta kulumise, pesemise
ja vGimaliku saastumise t&ttu.

EN ISO 11612:2015: sulametalli pritsimisel valjuge té6piirkonnast ja eemaldage rdivas
ettevaatlikult, tagades, et sulametall ei puutuks kokku nahaga. SGltuvalt kahjustusest
tuleb r&ivas kas puhastada v&i taaskasutada. Pange téhele, et kokkupuutel sulametal-
liga ei pruugi rdivas kaitsta kdikide pdletuste eest, kui seda kanda otse vastu nahka.
K&iki kaarkeevitusseadmete keevituspinget kandvaid osi on vdimatu otsekontakti
eest kaitsta.

Selle rGiva leegiaeglustavad omadused vahenevad, kui rdivas on saastunud sittiva
materjaliga (nt 8li, mustus).

Niiskus niiskuse ja higistamise ndol vahendab keevitamiseks md&eldud rdivaste
elektriisolatsiooniefekti.

Ohu hapnikusisalduse suurenemine vahendab keevitusrdivaste kaitset leegi eest.
Olge eriti tahelepanelik keevitamisel kinnistes ruumides, kus atmosfaar v&ib hapniku-
ga rikastuda.

EN 61482-2:2020: Kogu keha kaitsmiseks tuleb kaitseriietust kanda suletud olekus
ja kasutada muid sobivaid kaitsevahendeid (kiiver koos ndokaitsega, kaitsekindad ja
jalatsid (saapad)). Arge kasutage rdivaid, nagu sérgid, aluspesu vi aluspesu, mis sula-
vad kaare mdjul ja on valmistatud nt poltiamiidist, polliester- v&i akritlkiududest.
Riietus ei ole mdeldud kasutamiseks elektrit isoleeriva kaitseriietena ega kaitse elekt-
riloogi eest. Puhastus- ja parandamisjuhised (nt hoiatus: kasutaja ei tohi rebendeid
parandada; tuleohtlik (mitte tulekindel) niit véi kuumusega taasaktiveeruv tikk, mis
tdendoliselt sulab, on leegiga kokkupuutel vaga ohtlik).

Toote iildine kasutamine:

Juhtivuse tagamiseks on vajalik kontakt rdiva ja kandja naha vahel. Veenduge, et
rivast kantakse v@imalikult palju suletuna. Enne iga kandmist kontrollige réivast
kahjustuste suhtes . Selle rGiva kahjustuste ja kahjustuste (nt augud ja rebendid)
korraparane kontrollimine vahendab t&enaoliselt selle kaitset. Ainetega saastumi-
ne vdib vahendada voi kaotada kanga leegiaeglustavat toimet ja vdib suttida. Seda
roivast tuleb korrapéraselt ja vastavalt hooldusteabele puhastada ning seda tuleks
pdrast iga puhastamist kontrollida. Markus: madalamal temperatuuril pesemine
pikendab réiva kasutusiga. Rdiva kasutusiga m&jutab ka kasutatud pesuaine tiitp
ja kogus.

Vastutusest loobumine:

Helmut Feldtmann GmbH ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad selle rdiva ebadi-
gest kasutamisest voi kuritarvitamisest vdi nduetekohase hoolduse ja kandmise
juhiste eiramisest.

Hoiustamis- ja korvaldamisjuhised:

Hoidke toodet alati puhta ja kuivana, eelistatavalt tolmuvabana ja otsese paikes-
evalguse eest kaitstult. Kdrge temperatuur, valgus ja tolm kahjustavad materjale
ja vahendavad nende kaitseomadusi. Toote utiliseerimine s6ltub kohalikest eeskir-
jadest.

Uldine teave:

Te olete kohustatud lisama selle teabebrosiiiri KOIKI isikukaitsevahenditega, mis
antakse edasi v6i antakse saajale Ule. Sel eesmargil vGib seda lehte piiranguteta
reprodutseerida.

Margistuste tdhendused:
c CE-margis kinnitab, et toode vastab kehtivate-
le maaruse (EL) 2016/425 nduetele.

D:i] Enne kasutamist tuleb tutvuda tootja teabega.

N Tootja isikukaitsevahenditest

Kuupaevakell nditab valmistamiskuupéeva
(kuu/aasta).

Suuruse siimbol véimaldab valida
oma rdivaste dige suuruse.

@ elysee’

C€ 0598 Cat.lll
&3 o,

EN IS0 20471:2013 EN 13758.2:2003
A1:201 +A1:2006

EN 61482:2:2020 EN ISO 11612:2015
APCt A1+A2B1C1 Fi

9

EN 1149-5:2018

Notified Body:

SGS Fimko Ltd,
Notifiedbody No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380Helsinki, Finland

Tootja, lisakiisimuste korral kontaktaadress: E‘ E
HELMUT FELDTMANN GmbH O
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E

L]



elysee’

CEm@

Individualo aizsardzibas lidzeklu (IAL) informativa brosara saskana ar Eiropas
Parlamenta un Padomes 2016. gada 9. marta Regulas (ES) 2016/425 Il pielikuma
1.4. (Atsauce Eiropas Savienibas Oficialaja Véstnesi)

BRIDINAJUMS: Pirms IAL lieto$anas uzmanigi izlasiet o informativo instrukciju. Jums
ir pienakums pievienot 3o informativo broStru ar JEBKURU individualo aizsardzibas
lidzekli, nododot to talak vai nododot to sanéméjam. Sim nolikam $o lapu var repro-
ducét bez ierobeZzojumiem.

Sis apgérbs atbilst Eiropas standartiem: EN 1SO 13688:2013 + A1:2021, EN 1SO
20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015 limeni A1 B1 C1 DO
EO F1, EN 13758-2:204+ un EN 61 482:2018 1. klase un ATPV, ko publicéjusi CEN
Eiropas Standartizacijas komiteja, saskanota ar publikaciju Eiropas Savienibas
Oficialaja Véstnesi, pieejams DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de
Tas pazinotas institticijas nosaukums un adrese, kura veica atbilstibas novértésa-
nu, uznémas atbildibu par kvalitates nodrosinasanu un izdeva ES tipa parbaudes
sertifikatu:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Somija

ES identifikacijas numurs: 0598

ES atbilstibas deklaraciju var atrast:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Materiala sastavs:

60% modakrils, 39% kokvilna, 1% ogleklis

Starptautiskie aprapes simboli:

@XQ A

Piktogrammu pielietojums un atsléga::
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Sis apgérbs ir izstradats, lai nodrosinatu
,,,,, aizsardzibu pret saules UV starojuma iedarbibu, tas nodrosina
UV-A un UV-B aizsardzibu pret sauli. UV aizsardzibas faktors (UPEN
e tarssaz00s  13758-2:2003 + A1:2006: Aizsargatas ir tikai tas kermena dalas, kuras
+A1:2006 ir aizsegtas. Aizsardzibu var samazinat valkajot, stiepjoties vai slapjs.

EN 1SO 20471:2013 + A1:2016: X = minimalais redzama materiala
& 3 laukums: fona materials un atstarojoss materials (3. klase ir augstaka
klase). Pareizo aizsardzibas klasi varat atrast uz savas preces etiketes.

ENISO 20471:2013
+A1:20

16

EN 1149-5:2018:v§is apgérba gabals ir paredzéts, lai novérstu statiskas
elektribas izladi. Sis apgérba gabals neaizsarga pret galveno spriegumu
un nepiedava valkataju ar skabekli bagatinata vidée.

EN 1149-5:2018
EN ISO 11612:2015: Apgérbs atbilst standartam EN ISO 11612. Saskana
ar $o standartu valkatajs ir aizsargats pret isu saskari ar liesmu un
izkauséta metala $Jakatam, ierobeZota aizsardziba pret konvekciju,
EN1SO 11612:2015 1ZStarosanu un saskares siltumu.
A+A2BICT P A]:  3réjie materiali parbauditi uz liesmas izplatibas saskana ar
EN15025 procedira A (virsmas aizdeg$anas).
A2:  aréjie materiali parbauditi uz liesmas izplatibas saskana ar
EN15025 B procediira (malas aizdedze).
Bn:  konvekcijas siltuma parnese: tris [imeni, no kuriem 1 ir zemakais
Cn:  starojuma siltuma parnese: ¢etri limeni, 1 ir zemakais
Dn: izkauséta aluminija $lakatas: tris [imeni, no kuriem 1 ir zemakais
Lv:  izkauséta dzelzs $Jakatas: tris limeni, no kuriem 1 ir zemakais
Fn: kontakta siltums: tris [imeni, 1 ir zemakais.
Piezime. Ja n ir 0, apgérbs nepiedava nevienu $T konkréta Tpasuma
aizsardziba.

EN 61482-2:2020: Aizsargapgérbs pret elektriska loka radito termisko

apdraudéjumu. Sis standarts ir paredzéts aizsargapgérbam, ko izmanto

elektrotehniskos darbos ar elektriska loka bistamibu pie zema/vidéja
ENS1:§2C-$:2020 sprieguma.
Lietosanas ierobeZojums:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: aizsargatas ir tikai tas kermena dalas, kas ir aizsegtas.
Aizsardzibu var samazinat valkajot, stiepjoties vai slapjs.
EN 1SO 20471:2013 + A1:2016: Aizsardzibas bridindjuma efekts netiek nodrosinats,
ja apgérbs ir valkats atvérts. Citu apgérbu vai noteikta aprikojuma vai piederumu
valkasana var pasliktinat redzamibu. Parliecinieties, ka neviens no tiem neaizsedz
atstarojosas vai fluorescéjosas zonas. Ja labi pamanamajam apgérbam tiek veiktas
neatlautas izmainas (pieméram, saisinot piedurknes vai kajas), apgérbs vairs neatbilst
EN ISO 20471:2013 + A1:2016 un ir jaaizstaj ar jaunu labi redzamu apgérbu. Ladzu,
parbaudiet savu apgérbu pirms katras lietoSanas reizes, lai parliecinatos, ka tas ir laba
stavokli, nav netirs un bez defektiem.
EN 1149-5:2018: Sis individualais aizsarglidzeklis ir javalka papildus pilnam apgérbam
( jaka + bikses, lai izvaditu uzkratos elektrostatiskos ladinus (pieméram, atbilstiba
EN1149-5). Apaviem ir nepiecieSams turétaja zeme&jums. vai ar citu piemeérotu sisté-
mu (pretestibai starp cilvéku un zemi jabat mazakai par 10 Q, valkdjot piemérotus
apavus. Sis apgérbs nav piemérots lietosanai ar skabekli bagatas vietas (ipasi slégtas
vietas) — l0dzu, sazinieties ar atbildigo personu). drosiba $ados gadijumos Parliecinie-
ties, ka apgérbam nav metala spradzes). jebkadu piesarnojumu. Tapéc jums ir regulari
japarbauda savs apgérbs vai japarbauda, vai tie ir noraditi. Aizsargtérpu nekada gadi-
juma nedrikst atvért vai novilkt, atrodoties spradzienbistama vai viegli uzliesmojosa
vidé vai rikojoties ar uzliesmojosam vai spradzienbistamam vielam. Elektrostatisko
elektribu izkliedéjoss aizsargapgérbs ir paredzéts valkasanai 1., 2., 20., 21. un 22.
zona (sk. EN 60079-10-1 un EN 60079-10-2, kuras spradzienbistamas vides minimala
aizdegsanas energija nav mazaka par 0,016 mJ Elektrostatisko elektribu izkliedéjoso
aizsargapgérbu nedrikst lietot ar skabekli bagatinata atmosféra vai 0 zona (skatiet
EN 60079-10-1) bez iepriek$&ja atbildiga drosibas inZeniera apstiprindjuma. Var tikt
ietekméta elektrostatisko elektribu izkliedéjo3a aizsargapgérba darbiba nodiluma,
atmazgasanas un iespéjama piesarnojuma dél.
EN ISO 11612:2015: ja izkusis metals uzs|akstas, izejiet no darba zonas un uzmanigi
nonemiet apgérbu, nodrosinot, ka izkausétais metals nesaskaras ar adu. Atkariba no
bojajumiem apgérbs ir jatira vai japarstrada. Lidzu, nemiet véra, ka, saskaroties ar
izkausétu metalu, apgérbs var neaizsargat pret visiem apdegumiem, ja to valka tiesi
pie adas.
Visas loka metinasanas iekartu dalas, kas nes metinasanas spriegumu, nav iespéjams
aizsargat pret tieSu kontaktu.
STapgérba liesmu slapéjosas Tpasibas samazinasies, ja apgérbs bis piesarnots ar viegli
uzliesmojoSu materialu (pieméram, elJu, netirumiem).
Mitrums mitruma un svisanas veida mazinas metinasanai paredzéto apgérbu elektris-
kas izolacijas efektu.
Gaisa skabek|a satura palielinasanas samazinas metinasanas apgérba aizsardzibu pret
liesmu. Esiet Tpasi uzmanigs, veicot metinasanu slégtas telpas, kur atmosféra var tikt
bagatinata ar skabekli.
EN 61482-2:2020: Lai aizsargatu visu kermeni, aizsargapgérbs javalka aizvérta stavoklt
un jaizmanto citi pieméroti aizsarglidzekli (kivere ar sejas aizsargstiklu, aizsargcimdi
un apavi (zabaki)). Nedrikst izmantot apgérbu, pieméram, kreklus, apaksvelu vai
apaksvelu, kas kist zem loka iedarbibas, pieméram, no poliamida, poliestera vai akrila
skiedram. Apgérbs nav paredzéts lietosanai ka elektriski izol&joss aizsargapgérbs, un
tas nenodroSina aizsardzibu pret elektriskas stravas triecienu. Tiri8anas un remonta
instrukcijas (pieméram, bridinajums: plisumus nedrikst salabot lietotajs; uzliesmojoss
(nav ugunsdross) vitne vai termiski reaktivéjams gabals, kas, iesp&jams, izkusis, bltu
|oti bistams liesmas iedarbibas gadijuma).

Visparéja produkta lietosana:

Lai nodrosinatu vaditspéju, ir nepiecieSams kontakts starp apgérbu un valkataja adu.
Ludzu, péc iespéjas vairak nodrosiniet, lai apgérba gabals bitu aizvérts. Pirms katras
valkasanas parbaudiet, vai apgérbam nav bojajumu . Regularas 31 apgérba bojajumu
vai bojajumu parbaudes (pieméram, caurumi un plisumi), iespéjams, mazinas ta
sniegto aizsardzibu. Piesarnojums ar vielam var samazinat vai novérst auduma
liesmas slapésanas Tpasibas un var aizdegties. Sis apgérbs ir regulari jatira saskana
ar kopsanas informaciju un japarbauda péc katras tiriSanas. Piezime: mazgasana

zemaka temperatlra uzlabos apgérba kalposanas laiku. Apgérba kalposanas laiku
ietekmé arT izmantota mazgasanas lidzek|a veids un daudzums.

Atruna:

Helmut Feldtmann GmbH nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies ST apgérba
nepareizas lietoSanas vai Jaunpratigas izmantosanas rezultata, vai ari tadé), ka netiek
ievéroti noradijumi par pareizu apkopi un nodilumu.

Uzglabasanas un iznicinasanas instrukcijas:

Vienmér uzglabajiet produktu tiru un sausu, vélams bez putekliem un prom no
tieSiem saules stariem.Augsta temperatira, gaisma un putekli boja materialus un
samazina to aizsargajosas ipasibas. Izstradajuma likvidésana ir atkariga no vietéjiem
noteikumiem.

Vispariga informacija:

Jums ir pienakums pievienot $o informativo brosaru ar JEBKURU individualajiem
aizsardzibas Iidzekliem, kas tiek nodoti talak vai nodoti sanéméjam. Sim nolikam
So lapu var pavairot bez ierobezojumiem.

Marké&juma nozime:
CE markéjums apliecina, ka produkts atbilst
C piemérojamajam Regulas (ES) 2016/425
prasibam.

I:]i:l Pirms lietosanas ir jaizlasa raZotaja informacija

N RaZotajs no IAL

Datuma pulkstenis rada izgatavo3anas datu-
mu (ménesis/gads).

Izméra simbols Jauj izvéléties parei-
20 apgérba izméru.

@ elysee’
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Straipsnis: 23408

Asmeniniy apsaugos priemoniy (AAP) informaciné brosiira pagal 2016 m. kovo 9
d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/425 1l priedo 1.4 skirsnj.
(nuoroda Europos Sajungos oficialiajame leidinyje)

|JSPEJIMAS: Prie$ naudodami AAP, atidZiai perskaitykite §j informacinj lapelj. Jas
privalote $j informacinj lapelj pridéti prie JOKIY asmeniniy apsaugos priemoniy, kai
ji perduodate arba perduodate gavéjui. Siuo tikslu $is lapas gali bati atkuriamas be
apribojimy.

Sis drabuiis atitinka Europos standartus: EN 1SO 13688:2013 + A1:2021, EN I1SO
20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN I1SO 11612:2015 lygiai A1 B1 C1 DO
EO F1, EN 13758-2:2040 ir EN 61 482:2018 1 klaseé ir ATPV, paskelbti CEN Europos
standartizacijos komiteto, suderinti paskelbiant Europos Sajungos oficialiajame
leidinyje, gauti i$ DIN Media GmbH, 10787 Berlynas, www.dinmedia.de

Notifikuotosios jstaigos, atlikusios atitikties vertinima, prisiémusios atsakomybe uz

kokybés uztikrinima ir iSdavusios ES tipo tyrimo sertifikatg, pavadinimas ir adresas:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinkis, Suomija
ES identifikavimo numeris: 0598

ES atitikties deklaracijg rasite adresu:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen
MedZiagos (audinio) sudétis:

60% modakrilas, 39% medvilné, 1% anglis

Tarptautiniai prieZitaros simboliai:

XL A

Piktogramy taikymas ir raktas:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Sie drabuziai yra sukurti taip, kad apsau-
goty nuo saulés UV spinduliy poveikio, jie suteikia apsaugg nuo UV-A
% ir UV-B saulés spinduliy. Apsaugos nuo ultravioletiniy spinduliy fakto-
rius (UPEN 13758-2:2003 + A1:2006: Apsaugomos tik tos kiino dalys,
ENoTe822003  kurios yra uZdengtos. Apsauga gali sumaZzéti neSiojant, tempiant ar
Slapiuojant.

w

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = maziausias matomos medZiagos
& plotas: foniné medZiaga ir atspindinti medZiaga (3 klasé yra auks¢iausia
klasé). Tinkama apsaugos klase galite rasti savo prekeés etiketéje.

ENISO 20471:2013
+A1:2016

EN 1149-5:2018: Sis drabufis skirtas apsaugoti nuo statinés elektros
iskrovos. Sis drabuzis neapsaugo nuo pagrindinés jtampos ir nesiiilo
dévinciojo deguonies prisodrintoje aplinkoje.
EN 1149-5:2018
EN ISO 11612:2015: drabuZis atitinka standartg EN ISO 11612. Pagal
$j standartg dévintis asmuo yra apsaugotas nuo trumpo kontakto su
liepsna ir iSlydyto metalo pursly, ribota apsauga nuo konvekcijos,
eniso 11e12:2015 spinduliavimo ir sglycio karscio.
AAZBICTF1 A1:  jSorinés medZiagos ibandytos pagal liepsnos plitima
EN15025 procedira A (pavirSinis uzdegimas).
A2: iSorinés medZziagos iSbandytos pagal liepsnos plitimg
EN15025 B procedira (krasto uzdegimas).
Bn:  konvekcinis Silumos perdavimas: trys lygiai, 1 yra Zemiausias
Cn:  spinduliuotés Silumos perdavimas: keturi lygiai, 1 yra Zemiausias
Dn: islydyto aliuminio purslai: trys lygiai, 1 yra Zemiausias
En: iSlydytos geleZies purslai: trys lygiai, 1 yra Zemiausias
Fn: kontaktiné Siluma: trys lygiai, 1 yra Zemiausias.
Pastaba: kai n lygus 0, drabuZis nesidlo jokio Sios konkrecios nuosavy-
bés apsauga.

&

EN 61482-2:2020: Apsauginé apranga nuo Siluminio elektros lanko pa-
vojaus. Sis standartas skirtas apsauginiams drabuziams, naudojamiems
elektros-techniniams darbams, kai kyla elektros lanko pavojus esant
ENe1482-2:2020  Zemai / vidutinei jtampai.
APC1
Naudojimo apribojimas:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: apsaugomos tik tos kiino dalys, kurios yra uzdengtos.
Apsauga gali sumazéti dévint, tempimo metu arba esant Slapiam.
EN ISO 20471:2013 + A1:2016: apsauginis jspéjamasis efektas nesuteikiamas, jei
drabuZiai dévimi atviri. Dévint kitus drabuZius arba tam tikrg jrangg ar priedus,
matomumas gali pablogéti. Jsitikinkite, kad né vienas i3 jy neuzdengia atspindinciy
arba fluorescenciniy sriciy. Jei gerai matomas drabuZis neteisétai pakeiciamas (pvz.,
sutrumpinamos rankovés ar kojos), drabuZis nebeatitinka EN 1SO 20471:2013 +
A1:2016 ir turi bati pakeistas nauju gerai matomu drabuZiu. Pries kiekvieng naudo-
jima patikrinkite savo drabuZj ir jsitikinkite, kad jis yra geros biklés, nesuteptas ir be
jokiy defekty.
EN 1149-5:2018: Sios asmeninés apsaugos priemonés turi biti dévimos kartu su
visa apranga ( striuké + kelnés, kad bty pasalintas susikaupes elektrostatinis kravis
(pvz., atitiktis EN1149-5). Laikiklis turi bati jZemintas dél baty arba kita tinkama
sistema (atsparumas tarp Zmogaus ir Zemés turi bati maZesnis nei 10 Q , dévint
tinkama avalyne. Si apranga netinka dévéti daug deguonies turiniose vietose
(ypac sandariose vietose) — susisiekite su uz tai atsakingu asmeniu). saugumas Siais
atvejais Taip pat jsitikinkite, kad apranga bet kokiomis aplinkybémis uzdengia visus
drabuzius (pavyzdZiui, pasilenkus). bet koks uzterStumas. Todél turite reguliariai
tikrinti savo aprangg arba leisti, kad jos savybés baty tikrinamos. Jokiomis aplinky-
bémis apsauginiy drabuZiy negalima atidaryti ar nusivilkti esant sprogioje ar degio-
je aplinkoje arba dirbant su degiomis ar sprogiomis medziagomis. Elektrostatinj
kravj issklaidantys apsauginiai drabuZiai skirti dévéti 1, 2, 20, 21 ir 22 zonose (zr.
EN 60079-10-1 ir EN 60079-10-2, kuriose bet kokios sprogios aplinkos minimali
uzsidegimo energija yra ne mazesné kaip 0,016 mJ Elektrostatinj kravj iSsklaidantys
apsauginiai drabuZziai neturi bati naudojami deguonimi prisotintoje aplinkoje arba
0 zonoje (zr. EN 60079-10-1) be iSankstinio atsakingo saugos inZinieriaus sutikimo
dél nusidévéjimo, plovimo ir galimo uzterSimo.
ENISO 11612:2015: jei aptaskytas islydytas metalas, iSeikite i$ darbo zonos ir atsargiai
nuimkite drabuzj, uztikrindami, kad iSsilydes metalas nesiliesty su oda. Priklausomai
nuo pazeidimo, drabuZis turi bati iSvalytas arba perdirbtas. Atkreipkite démesj,
kad susilietus su iSlydytu metalu, drabuZis gali neapsaugoti nuo visy nudegimy, kai
dévimas tiesiai prie odos.
Nejmanoma apsaugoti visy lankinio suvirinimo jrenginiy daliy, turin¢iy suvirinimo
jtampa, nuo tiesioginio kontakto.
Sio drabuZio antipireno savybés sumazés, jei drabuzis bus uzterstas degiomis medzia-
gomis (pvz., alyva, neSvarumais).
Drégmé, pasireiskianti drégmés ir prakaito pavidalu, sumazins suvirinimui skirty
drabuziy elektros izoliacijos poveikj.
Padidéjes deguonies kiekis ore sumazins suvirinimo drabuZio apsauga nuo liepsnos.
Bikite ypac atids, kai virinate uZdarose patalpose, kur atmosfera gali prisotinti
deguonimi.
EN 61482-2:2020: Siekiant apsaugoti visg kiing, apsauginiai drabuZziai turi bati dévimi
uzdaroje basenoje ir turi bati naudojamos kitos tinkamos apsaugos priemonés
(Salmas su apsauginiu veido ekranu, apsauginés pirstinés ir avalyné (batai)). Negalima
naudoti drabuZiy, tokiy kaip marskiniai, apatiniai ar apatiniai, kurie tirpsta veikiant
lankui, pagaminti i$, pvz., poliamido, poliesterio ar akrilo pluosto. DrabuZiai néra skirti
naudoti kaip elektrg izoliuojantys apsauginiai drabuZiai ir neapsaugo nuo elektros
smugio. Valymo ir taisymo instrukcijos (pvz., jspéjimas: naudotojas neturéty taisyti
iplySimy; degus (neatsparus ugniai) sillas arba Siluma suaktyvinamas gabalas, kuris
gali istirpti, blty labai pavojingas liepsnos atveju).

Bendras produkto naudojimas:

Kad baty uztikrintas laidumas, bitinas drabuZio ir naudotojo odos kontaktas. Jsitik-
inkite, kad drabuZis, kiek jmanoma, blty dévimas uzdaras. Pries kiekvieng dévéjima
patikrinkite, ar drabuZis nepaZeistas . Reguliarus $io drabuZio apgadinimo patikrini-
mas (pvz., skylés ir jplySimai) greiCiausiai sumazins jo teikiamg apsauga. UzterSimas
medziagomis gali sumaZinti arba panaikinti audinio antipireng ir gali uzsidegti. Sis
drabuiZis turi bati reguliariai valomas pagal prieZiGros informacija ir turi bati patik-
rintas po kiekvieno valymo. Pastaba: skalbimas Zemesnéje temperatiroje padidins
drabuZiy tarnavimo laikg. DrabuZio tarnavimo laika taip pat turi jtakos naudojamos

skalbimo priemonés rasis ir kiekis.

Atsisakymas:

Helmut Feldtmann GmbH neatsako u? Zalg, atsiradusig dél netinkamo $io drabuzio
naudojimo ar netinkamo naudojimo arba dél tinkamos prieZiiros ir dévéjimo
instrukcijy nesilaikymo.

Laikymo ir Salinimo instrukcijos:

Visada laikykite gaminj Svary ir sausg, geriausia be dulkiy ir atokiai nuo tiesioginiy
saulés spinduliy. Auksta temperatira, Sviesa ir dulkés pazeidZia medziagas ir maZina
ju apsaugines savybes. Gaminio iSmetimas priklauso nuo vietiniy taisykliy.

Bendra informacija:
Sig informacine brosiiira privalote pridéti prie JOKIY asmeniniy apsaugos priemoniy,
kurios perduodamos arba perduodamos gavéjui. Siuo tikslu 3is lapas gali bati daugin-
amas be apribojimy.
Zenklinimo reikémés::

CE Zenklas patvirtina, kad gaminys atitinka
c taikomus Reglamento (ES) 2016/425 reikalavi-

mus.

pries naudojant batina perskaityti gamintojo
iPformacija .

N Gamintojas AAP

Datos laikrodis rodo pagaminimo data
(ménuo/metai).

Dydzio simbolis leidZia pasirinkti
tinkamg drabuZiy dydj.
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Euroopan parlamentin ja neuvoston 9.3.2016 annetun asetuksen (EU) 2016/425
liitteen Il kohdan 1.4 mukainen henkilsuojaimien tiedote. (Viite Euroopan unionin
virallisessa lehdessa)

VAROITUS: Lue tama pakkausseloste huolellisesti ennen henkilénsuojaimen kayttoa.
Olet velvollinen liittdmaan taman tiedotteen MIKKI henkilénsuojaimiin, kun annat
sen eteenpdin tai luovutat sen vastaanottajalle. Tata tarkoitusta varten tama arkki
voidaan kopioida ilman rajoituksia.

Tama vaate tdyttdd eurooppalaiset standardit: EN ISO 13688:2013 + A1:2021,
EN 1SO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015 tasot A1 B1 C1
DO EO F1, EN 13758-2:2040+ ja EN 61 482:2018 luokka 1 ja ATPV, julkaissut CEN:in
Euroopan standardointikomitea, yhdenmukaistettu julkaisemalla Euroopan unionin
virallisessa lehdessa, saatavilla osoitteesta DIN Media GmbH, 10787 Berliini, www.-
dinmedia.de

Vaatimustenmukaisuuden arvioinnin suorittaneen, laadunvarmistuksesta vastaa-
van ja EU-tyyppitarkastustodistuksen mydntdneen ilmoitetun laitoksen nimi ja
osoite:

SGS Fimko, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Suomi

EU-tunnistenumero: 0598

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus I6ytyy osoitteesta:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Materiaalin koostumus:

60 % modakryylia, 39 % puuvillaa, 1 % hiilta

Kansainvaliset hoitosymbolit:

@XED A

Piktogrammien sovellus ja avain:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Tama vaatetus on suunniteltu suojaama-
e an auringon UV-sateilyltd, se tarjoaa UV-A- ja UV-B-aurinkosuojan.
/ Ultraviolettisuojakerroin (UPEN 13758-2:2003 + A1:2006: Vain peitetyt
En137ss2:2003  kehon osat ovat suojattuja. Suojaa voidaan vahentda kulumisen, veny-
+A1:2006 tyksen tai markana.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = ndkyvdn materiaalin vahimmaispin-
3 ta-ala: taustamateriaali ja heijastava materiaali (luokka 3 on korkein
luokka). Loydat oikean suojausluokan tuotteesi etiketista.

=2

ENISO 20471:2013
-A1:2016

EN 1149-5:2018: Tama vaate on suunniteltu estdmaan staattisen sah-
kon purkauksia. Tama vaatesuoja ei suojaa pdajannitteiltd eika tarjoa
kayttajaa hapella rikastetuissa ymparistoissa.

&

EN 1149-5:2018
EN ISO 11612:2015: Vaate on standardin EN ISO 11612 mukainen.
Taman standardin mukaan kdyttdja on suojattu lyhytaikaiselta koske-
tukselta liekin ja sulan metallin roiskeilta, rajoitettu suoja konvektiota,
ENIso 11612:2015 Sateilyd ja kosketusldmmoltd vastaan.
A1+AZBICT F1 A1:  Ulkomateriaalit testattu liekin levidmisessa kohdan mukaisesti
EN15025-menettely A (pintasytytys).
A2:  Ulkomateriaalit testattu liekin levidmisessa kohdan mukaisesti
EN15025 menettely B (reunasytytys).
Bn:  konvektiolammonsiirto: kolme tasoa, joista 1 on alin
Cn: sateilylammonsiirto: nelja tasoa, joista 1 on alin
Dn: sula alumiiniroiske: kolme tasoa, joista 1 on alin
En:  sulan raudan roiskeet: kolme tasoa, joista 1 on alin
Fn: kosketuslampd: kolme tasoa, joista 1 on alin.
Huomaa: Kun n on 0, vaatetus ei tarjoa mitdan tdman ominaisuuden
suojaa.

&

EN 61482-2:2020: Suojavaatetus sahkokaaren aiheuttamilta ldmp6vaa-

roilta. Tama standardi on tarkoitettu suojavaatteille, joita kaytetdan

sahkoteknisissa toissa, joissa on sahkdkaaren vaara pienilld/keskijannit-
EN e1:gzc-3:zozo teills.
Kayttorajoitukset:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Vain peitetyt kehon osat ovat suojattuja. Suojaus voi
heikentya kulumisen, venytyksen tai markana.
EN ISO 20471:2013 + A1:2016: Suojavaa varoitusvaikutusta ei anneta, jos vaatteet
ovat auki. Muiden vaatteiden tai tiettyjen laitteiden tai tarvikkeiden kdyttaminen voi
heikentda nakyvyyttd. Varmista, ettd mikdan naista ei peitd heijastavia tai fluoresoivia
alueita. Jos nakyvaan asuun tehdaan luvattomia muutoksia (esim. lyhennetdan hihoja
tai lahkeita), vaate ei enda tayta EN ISO 20471:2013 + A1:2016 vaatimuksia ja se on
vaihdettava uuteen ndkyvaan asuun. Tarkista vaatteesi ennen jokaista kdyttdd varmis-
taaksesi, etta se on hyvdssa kunnossa, likainen ja siina ei ole vikoja.
varustelun lisaksi (takki + housut kerddntyneiden sahkostaattisten varausten poista-
miseksi (esim. EN1149-5). Joko kengéat edellyttavat telineen maadoitusta. tai muulla
sopivalla jarjestelmalld (henkilon ja maan valisen vastuksen on oltava alle 10 Q sopi-
via jalkineita kaytettdessa. Tama vaatetus ei sovellu kdytettavaksi happipitoisilla alu-
eilla (erityisesti suljetuilla alueilla) — ota yhteyttd vastaavaan henkil6on. Turvallisuus
ndissd tapauksissa. Varusteen suunnittelussa on suojattu kaikki metalliosat, jotta
véltytaan kipinbiden syntymiseltd Varmista myos, ettd asu peittad kaikki alla olevat
vaatteet kaikissa olosuhteissa (esimerkiksi kumartuessa Vaatteen sdhkostaattiset
johtavuusominaisuudet voivat vaikuttaa sen kdyttoon, huoltoon ja minkaanlaista
saastumista. Sinun on siksi tarkastettava asusi tai tarkastutettava se saannollisesti
ndiden ominaisuuksien varalta. Suojavaatetusta ei saa missdan tapauksessa avata
tai riisua ollessaan rdjahdysherkassa tai syttyvassd ymparistossa tai kasiteltdessa
syttyvid tai rajahdysherkkia aineita. Sédhkostaattista sahkoa poistava suojavaatetus
on tarkoitettu kdytettavaksi vyohykkeilld 1, 2, 20, 21 ja 22 (katso EN 60079-10-1 ja EN
60079-10-2, joissa minkaan rajahdysvaarallisen ilmaseoksen vahimmaissytytysener-
gia on vahintdan 0,016 mJ Sahkostaattista sahkod poistavaa suojavaatetusta ei saa
kdyttaa hapella rikastetussa ymparist6ssa tai vyohykkeelld O (katso EN 60079-10-1)
ilman vastaavan turvallisuusinsindérin lupaa. Sahkostaattista sdhkoa hajottavan
suojavaatteen suorituskyky voi heikentyd kulumisesta, pesusta ja mahdollisesta
saastumisesta.
EN ISO 11612:2015: Jos sulaa metallia roiskuu, poistu tydalueelta ja poista vaate
varovasti varmistaen, ettei sula metalli joudu kosketuksiin ihon kanssa. Vaurioitumi-
sesta riippuen vaate tulee joko puhdistaa tai kierrattda. Huomaa, ettd joutuessaan
kosketuksiin sulan metallin kanssa vaate ei vélttdmatta suojaa kaikilta palovammoil-
ta, kun sita kdytetaan suoraan ihoa vasten.
Kaikkia kaarihitsauslaitteiston hitsausjdnnitettd kantavia osia on mahdotonta suojata
suoralta kosketukselta.
Taman vaatteen paloa hidastavat ominaisuudet heikkenevat, jos vaate saastuttaa
syttyvat materiaalit (esim. 6ljy, lika).
Kosteus kosteuden ja hien muodossa heikentaa hitsaukseen suunniteltujen vaattei-
den sdhkoa eristavaa vaikutusta.
IlIman happipitoisuuden lisdédminen heikentda hitsausvaatteen suojausta liekkeja
vastaan. Ole erityisen tarkkaavainen hitsattaessa ahtaissa tiloissa, joissa ilma voi
rikastua hapella.
EN 61482-2:2020: Koko kehon suojaamiseksi suojavaatetusta on kdytettava suljetus-
sa tilassa ja muita sopivia suojavarusteita (kypara kasvosuojalla, suojakasineet ja
jalkineet (saappaat)) on kaytettava. Ala kidyta vaatteita, kuten paitoja, alusvaatteita
tai alusvaatteita, jotka sulavat valokaaren alla ja jotka on valmistettu esim. polyami-
dista, polyesteristd tai akryylikuiduista. Vaatteita ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
sahkoa eristdvana suojavaatteena, eivatkd ne suojaa sahkoiskua vastaan. Puhdistus-
ja korjausohjeet (esim. varoitus: kayttdja ei saa korjata repeamia; palava (ei tulenke-
stava) lanka tai lammolla uudelleen aktivoitava pala, joka todennéakéisesti sulaa, olisi
erittdin vaarallinen, jos se altistuu liekille).
reparatie-instructies (bijv. waarschuwing: scheuren mogen niet door de gebruiker
worden gerepareerd; een ontvlambare (niet vlamvertragende) draad of een door
hitte reactiveerbaar stuk dat waarschijnlijk smelt, zou zeer gevaarlijk zijn in geval
van blootstelling aan vlammen).

Tuotteen yleinen kaytto:

Johtavuuden varmistamiseksi vaatteen ja kayttdjan ihon vélinen kosketus on
valttdmaton. Varmista, ettd vaate on mahdollisimman suljettuna. Tarkista vaate
vaurioiden varalta ennen jokaista kdyttoa. Saannolliset tarkastukset tdman vaat-
teen vaurioiden varalta (esim. reikia ja repeamia) heikentédvat todennékdisesti sen
tarjoamaa suojaa. Aineiden saastuminen voi heikentda tai poistaa kankaan palo-
nestokykyad ja saattaa syttya palamaan. Tama vaate tulee puhdistaa sadnnollisesti
ja hoitotietojen mukaisesti, ja se tulee tarkastaa jokaisen puhdistuksen jalkeen.
Huomaa: pesu alemmissa lampdotiloissa pidentda vaatteen kayttoikaa. Vaatteen
kayttoikaan vaikuttaa myos kaytetyn pesuaineen tyyppi ja maara.

Vastuuvapauslauseke:

Helmut Feldtmann GmbH ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat tdaméan vaat-
teen vadrdsta kdytostd tai vadrinkdytosta tai siitd, ettei asianmukaista huoltoa ja
kayttoa koskevia ohjeita ole noudatettu.

Sdilytys- ja havitysohjeet:

Sdilyta tuotetta aina puhtaana ja kuivana, mieluiten polyttémana ja suojassa suoral-
ta auringonvalolta.Korkeat lampétilat, valo ja poly vahingoittavat materiaaleja ja
heikentdvat niiden suojaominaisuuksia. Tuotteen havittaminen riippuu paikallisista
maardyksista.

Yleista tietoa:

Sinulla on velvollisuus liittda tama esite KAIKKIIN henkilokohtaisiin suojavarusteisiin,
jotka luovutetaan tai luovutetaan vastaanottajalle.Tata tarkoitusta varten tata arkkia
voidaan kopioida rajoituksetta.

Merkint6jen merkitykset:
CE-merkinta todistaa, ettd tuote on asetuksen
c € (EU) 2016/425 sovellettavien vaatimusten
mukainen.

Symboli osoittaa, ettd valmistajan tiedot on
luettava ennen kdyttoa.

N Valmistaja PPE:st3

Pdivamaarakello ndyttaa valmistuspdivamaa-
ran (kuukausi/vuosi).

oikean koon vaatteillesi.

@ elysee’

€ 0598 Cat.lll

Kokosymbolin avulla voit valita
f

EN IS0 20471:2013 EN 13758-2:2003
+A1:2016 +A1:2006
EN 61482-2:2020 EN ISO 11612:2015
APC1

A1+A2B1C1 F1

EN 1149-5:2018

Notified Body:

SGS Fimko Ltd,
Notifiedbody No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380Helsinki, Finland

Valmistaja, yhteysosoite lisakysymyksissa:: E‘ E
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E
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Informationsbrochure om personlige vaernemidler (PPE) i henhold til Europa-Parla-
mentets og Radets forordning (EU) 2016/425 af 9. marts 2016, bilag II, afsnit 1.4.
(Henvisning i Den Europzeiske Unions Tidende)

ADVARSEL: Lzes venligst denne informationsbrochure omhyggeligt, inden du bruger
PPE'et. Du er forpligtet til at vedleegge denne informationsbrochure sammen med
ALLE personlige vaernemidler, nar du giver den videre eller overdrager den til modta-
geren. Til dette formal kan dette ark reproduceres uden begraensning.

Dette beklaedningsgenstandsstykke overholder de europaiske standarder: EN
1SO 13688:2013 + A1:2021, EN ISO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN ISO
11612:2015 niveauer A1 B1 C1 DO EO F1, EN 13758-2:2006 med UPF 40+ og EN 61
482:2018 klasse 1 og ATPV, udgivet af CEN Den Europaeiske Standardiseringskomité,
harmoniseret ved offentligggrelse i Den Europaeiske Unions Tidende,

fas hos DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Navn og adresse pa det bemyndigede organ, der udfgrte overensstemmelsesvur-
deringen, patog sig ansvaret for kvalitetssikringen og udstedte EU-typeafprgvning-
sattesten:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
EU-identifikationsnummer: 0598
EU-overensstemmelseserklaeringen kan findes pa:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen
Materialesammenszetning (stof):

60% modakryl, 39% bomuld, 1% kulstof
Internationale plejesymboler:

XL AR

Anvendelse og forklaring af piktogrammer:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Dette tgj er designet til at beskytte mod
udsaettelse for UV-straling fra solen. Det yder UV-A- og UV-B-solbeskyt-
o, telse. Den ultraviolette beskyttelsesfaktor (UPEN 13758-2:2003 +
A1:2006): Kun de dele af kroppen, der er dekket, er beskyttet.
EN 13758-2:2003 Beskyttelsen kan reduceres ved brug, under straekning eller nar
du er vad.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = minimumsareal af synligt materiale:
3 baggrundsmateriale og reflekterende materiale (klasse 3 er den hgjes-
te klasse). Du kan finde den korrekte beskyttelsesklasse pa etiketten
pa din vare.

B

ENISO 20471:2013
-A1:201

EN 1149-5:2018: Dette beklaedningsgenstand er designet til at forhind-
re udladninger af statisk elektricitet. Dette beklaedningsgenstandsbes-
kyttelse beskytter ikke mod hovedspzendinger og giver heller ikke
En11a9.52018  baereren beskyttelse i iltberigede miljger.

&

EN ISO 11612:2015: Bekleedningsgenstanden overholder standarden
EN ISO 11612. | henhold til denne standard er baereren beskyttet mod

kortvarig kontakt med flammer og staenk af smeltet metal, begraenset
o BT e2h® beskyttelse mod konvektion, udstraling og kontaktvarme.

&

Al: Ydre materialer testet pa flammespredning i overensstemmelse
med EN15025 procedure A (overfladeantaendelse).

A2: Ydre materialer testet pa flammespredning i overensstemmelse
med EN15025 procedure B (kantantaendelse).

Bn: Konvektionsvarmeoverfgrsel: tre niveauer, hvor 1 er det laveste

Cn: Stralingsvarmeoverfgrsel: fire niveauer, hvor 1 er det laveste

Dn: Sprgjt af smeltet aluminium: tre niveauer, hvor 1 er det laveste

En:  Sprgjt af smeltet jern: tre niveauer, hvor 1 er det laveste

Fn: Kontaktvarme: tre niveauer, hvor 1 er det laveste.
Bemaerk: Nar n er lig med 0, tilbyder tgjet ingen beskyttelse for denne
specifikke egenskab

EN 61482-2:2020: Beskyttelsesbeklaedning mod termiske farer fra

en elektrisk lysbue. Denne standard er beregnet til beskyttelsesbeklaed-

ning, der anvendes til elektrisk-teknisk arbejde med farer fra elektriske
EN61482:2:2020  lysbuer ved Lav/mellem spaending.

Brugsbegransning:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Kun de dele af kroppen, der er daekket, er beskyttet.
Beskyttelsen kan reduceres ved brug, under straekning eller nar tgjet er vadt.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: Den beskyttende advarselseffekt gives ikke, hvis tgjet
blaeses abent. Brug af andet tgj eller bestemt udstyr eller tilbehgr kan reducere syn-
ligheden. Sgrg for, at ingen af disse daekker de reflekterende eller fluorescerende om-
rader. Hvis der foretages uautoriserede andringer (f.eks. forkortning af aermer eller
ben) pa refleksbekladningen, vil bekleedningsgenstanden ikke laengere opfylde EN
1SO 20471:2013 + A1:2016 og skal udskiftes med en ny refleksbeklaedningsgenstand.
Inspicer venligst dit beklaedningsgenstand fgr hver brug for at sikre, at den er i god
stand, ikke snavset og uden defekter.

EN 1149-5:2018: Dette personlige vaernemiddel skal baeres ud over et komplet tgj
(jakke + bukser) for at fjerne akkumulerede elektrostatiske ladninger (f.eks. overhol-
delse af EN1149-5). Jordforbindelse af baereren er pakraevet enten via skoene eller
via et andet passende system (modstanden mellem personen og jorden skal vaere
under 10 Q ved brug af passende fodtgj). Dette tgj er ikke egnet til at blive baret i
iltrige omrader (iseer lukkede omrader) — kontakt venligst den person, der er ansvarlig
for sikkerhed i disse tilfeelde. Udstyrets design har sgrget for deekning af alle metal-
dele for at undga gnister. Du skal derfor sgrge for ikke at lade metaldele vaere
blotlagte, nar du beerer det (f.eks. nar du baerer et baelte, skal du sgrge for, at det
ikke har en metalspande). Sgrg ogsa for, at tgjet deekker eventuelle og alt tgj
under under alle omstaendigheder (for eksempel nar man bgjer sig ned). Tgjets
elektrostatiske ledningsevne kan pavirkes af dets brug, vedligeholdelse og eventuel
kontaminering. Du skal derfor kontrollere dit tgj eller fa det kontrolleret for disse
egenskaber regelmaessigt. Beskyttelsesbekleedningen ma under ingen omstaendig-
heder abnes eller tages af, mens man befinder sig i en eksplosiv eller brandfarlig at-
mosfaere eller ved handtering af brandfarlige eller eksplosive stoffer. Elektrostatisk
dissipativt beskyttelsesbekleedning er beregnet til at blive baret i zone 1, 2, 20, 21
0g 22 (se EN 60079-10-1 og EN 60079-10-2), hvor den minimale antaendelsesenergi
i enhver eksplosiv atmosfaere ikke er mindre end 0,016 mJ. Elektrostatisk dissipativt
beskyttelsesbeklaedning ma ikke anvendes i iltberigede atmosfaerer eller i zone
0 (se EN 60079-10-1) uden forudgaende godkendelse fra den ansvarlige sikkerhed-
singenigr. Den elektrostatisk dissipative ydeevne af det elektrostatisk dissipative
beskyttelsesbeklaedning kan pavirkes af slid, vask og mulig kontaminering.

EN ISO 11612:2015: Hvis tgjet sprgjtes med smeltet metal, skal arbejdsomradet forla-
des og tgjet forsigtigt fiernes, og det skal sikres, at det smeltede metal ikke kommer
i kontakt med huden. Afhaengigt af skaden skal tgjet enten renggres eller genbruges.
Bemaerk venligst, at Ved kontakt med smeltet metal beskytter beklaedningsgenstan-
den muligvis ikke mod alle forbraendinger, nar den beaeres direkte mod huden. Det
er umuligt at beskytte alle svejsespandingsfgrende dele af lysbuesvejseinstallationer
mod direkte kontakt. Beklaedningsgenstandens flammehammende egenskaber
vil forringes, hvis bekleedningsgenstanden er forurenet med brandfarligt materiale
(f.eks. olie, snavs). Fugt i form af fugtighed og sved vil mindske den elektriske
isoleringseffekt af beklaedningsgenstande designet til svejsning. En stigning i luftens
iltindhold vil reducere svejsebeklaedningsgenstandens beskyttelse mod flammer. Vaer
saerlig opmaerksom ved svejsning i lukkede rum, hvor atmosfaeren kan blive beriget
med ilt.

EN 61482-2:2020: For fuld kropsbeskyttelse skal beskyttelsesbeklaedningen baeres i
lukket tilstand, og andet passende beskyttelsesudstyr (hjelm med beskyttende
ansigtsskaerm, beskyttelseshandsker og fodtgj (stgvler)) ma anvendes. Der ma ikke
anvendes bekladningsgenstande, som skjorter, undertgj eller undertgj, der smelter
under lysbuen. eksponeringer, fremstillet af f.eks. polyamid, polyester eller akrylfib-

re. Tgjet er ikke beregnet til at blive brugt som elektrisk isolerende beskyttelsesbe-
klaedning og yder ikke beskyttelse mod elektrisk stgd. Renggrings- og reparationsin-
struktioner (f.eks. advarsel: revner bgr ikke repareres af brugeren; en brandfarlig
(ikke flammesikker) trad eller et varmegenaktiverbart stykke, der sandsynligvis vil
smelte, ville veere meget farligt i tilfaelde af eksponering for flammer).

Generel produktbrug:

For at sikre ledningsevne er kontakt mellem beklaedningsgenstanden og brugerens
hud ngdvendig. Sgrg for, at beklaedningsgenstanden bzeres lukket sa meget som
muligt. Kontroller beklaedningsgenstanden for skader fgr hver brug. Regelmaessig
kontrol af skader, skader pa dette bekleedningsgenstand (f.eks. huller og revner) vil
sandsynligvis mindske den beskyttelse, det yder. Kontaminering med stoffer kan
reducere eller eliminere stoffets flammehammende ydeevne og kan antaendes.
Dette beklaedningsgenstand bgr renggres regelmaessigt og i henhold til plejeoplysni-
ngerne og bgr kontrolleres efter hver vask. Bemaerk: vask ved lavere temperaturer
vil forbedre bekleedningsgenstandens levetid. Beklaedningsgenstandens levetid
pavirkes ogsa af typen og maengden af det anvendte vaskemiddel.

Ansvarsfraskrivelse:

Helmut Feldtmann GmbH er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert brug eller
misbrug af dette bekleedningsgenstand eller som fglge af manglende overholdelse
af instruktioner vedrgrende korrekt vedligeholdelse og slid.

Opbevarings- og bortskaffelsesinstruktioner:

Opbevar altid produktet rent og tert, helst stgvfrit og veek fra direkte sollys. Hgje
temperaturer, lys og stgv beskadiger materialerne og reducerer deres beskyttende
egenskaber. Bortskaffelse af produktet afhanger af lokale bestemmelser.
Generelle oplysninger:

Du er forpligtet til at vedlaegge denne informationsbrochure sammen med ALLE
personlige vaernemidler, der gives videre eller overleveres til modtageren. Til dette
formal ma dette ark reproduceres uden begraensning.

Maerkningernes betydning:
CE-maerkningen bekraefter, at produktet
verholder de geeldende krav i
c E forordning (EU) 2016/425.

Den Symbolet angiver, at
producentens oplysninger skal

leeses fgr brug.

N Producent af personlige veernemidler

MI Datouret viser produktionsdatoen (mane-
d/ar).

i

E elysee’

Ce 0598 Cat.lll
&3 03,

EN 13758-2:2003
+A1:2006

Stgrrelsessymbolet giver
dig mulighed for at veelge den

rigtige
stgrrelse til dit tgj. @

EN 61482-2:2020 ENISO 11612:2015
APC1 A1+A2B1C1 F1

Y

EN 1149-5:2018

EN ISO 20471:2013
+A1:2016

Notified Body:

SGS Fimko Ltd,
Notifiedbody No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380Helsinki, Finland

Name und Anschrift des Herstellers, E‘ E
Kontaktadresse fiir weitere Fragen: 0
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E

L]



elysee’

Articolul: 23408

Brosura informativa pentru echipamentele individuale de protectie (EIP) conform
Regulamentului (UE) 2016/425 al Parlamentului European si al Consiliului din 9
martie 2016, Anexa Il, Sectiunea 1.4. (Referinta in Jurnalul Oficial al Uniunii Euro-
pene)

AVERTISMENT: Va rugam sa cititi cu atentie acest prospect inainte de a utiliza EIP.
Sunteti obligat sd atasati acest prospect informativ cu ORICE echipament individual
de protectie atunci cand il predati sau il predati destinatarului. In acest scop, aceast3
fisd poate fi reprodusa fara restrictii.

Aceastd imbracaminte respecta standardele europene: EN 1SO 13688:2013 +
A1:2021, EN I1SO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015 nivelu-
ri A1 B1 C1 DO EO F1, EN 13758-2:2015 cu UPF 2:2006 si EN 61 482:2018 clasa 1
si ATPV, publicat de Comitetul European de Standardizare CEN, armonizat prin pub-
licare in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, disponibil la DIN Media GmbH, 10787
Berlin, www.dinmedia.de

Numele si adresa organismului notificat care a efectuat evaluarea conformitatii, a
preluat responsabilitatea asigurarii calitatii si a eliberat certificatul de examinare
UE de tip:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlanda
Numdr de identificare UE: 0598

Declaratia UE de conformitate poate fi gasita la:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen
Compozitia materialului:

60% modacrilic, 39% bumbac, 1% carbon

Simboluri internationale de ingrijire:

@XED A

Aplicarea si cheia pictogramelor:

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Aceasta imbracaminte este conceputd

pentru a oferi protectie impotriva expunerii la radiatiile UV solare,
0%, oferd protectie solard UV-A si UV-B. Factorul de protectie ultraviolete

(UPEN 13758-2:2003 + A1:2006: Sunt protejate doar acele parti ale
EN13758-2:2003 cOrpului care sunt acoperite. Protectia poate fi redusa prin purtare,

+A1:2006 a . PR .o a v
in timpul intinderii sau cand este umedd).

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = suprafata minima a materialului vizi-
3| bil: material de fundal si material reflectorizant (Clasa 3 este clasa cea
mai inaltd). Puteti gdsi clasa de protectie corectd pe eticheta articolului
EN 150 20471:2013 dvs.

=2

EN 1149-5:2018: Aceasta imbracaminte este conceputa pentru a
preveni descarcarile de electricitate statica. Aceasta imbrdacaminte
de protectie nu protejeaza impotriva tensiunilor principale si nici nu
En11as.s:200s  Of€ra purtdtorului in medii imbogatite cu oxigen.

&

EN ISO 11612:2015: Imbricdmintea este conforma cu standardul EN
1SO 11612. Conform acestui standard, purtatorul este protejat impot-
riva contactului scurt cu flacara si stropii de metal topit, protectie
ENIso 11612:2015 [imitatd Tmpotriva convectiei, aditiei si caldurii de contact.
A1+A2B1C1 F1 . . v A . PRI Y

Al: materialele exterioare testate la raspandirea flacarii in confor-
mitate cu EN15025 procedura A (aprindere la suprafata).
A2:  materiale exterioare testate la raspandirea flacarii in conformit-
ate cu EN15025 procedura B (aprindere pe margine).
Bn: transfer de cdldura prin convectie: trei niveluri, 1 fiind cel mai
scazut
Cn: transfer de cdldura radianta: patru niveluri, 1 fiind cel mai scazut
Dn: stropi de aluminiu topit: trei niveluri, 1 fiind cel mai jos
En:  stropi de fier topit: trei niveluri, 1 fiind cel mai jos

&

Fn: caldura de contact: trei niveluri, 1 fiind cel mai scazut.
Nota: Cand n este egal cu 0, imbrdacamintea nu ofera niciuna protectie
pentru aceasta proprietate particulara.

EN 61482-2:2020: Imbricidminte de protectie impotriva pericolelor

termice ale unui arc electric. Acest standard este destinat imbracamin-

tei de protectie utilizate pentru lucrari electrotehnice cu pericol de arc
EN61482.2:2020  electric la tensiuni joase/medii.

Restrictii de utilizare:

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Sunt protejate doar acele parti ale corpului care sunt
acoperite. Protectia poate fi redusa prin purtare, in timpul intinderii sau cand este
ud.

EN I1SO 20471:2013 + A1:2016: Efectul de avertizare de protectie nu este dat dacd
imbracamintea este purtatd deschisa. Purtarea altor articole de imbracaminte sau
a anumitor echipamente sau accesorii poate reduce vizibilitatea. Asigurati-va cd nici-
una dintre acestea nu acopera zonele reflectorizante sau fluorescente. Daca se fac
modificari neautorizate (de exemplu, scurtarea manecilor sau a picioarelor) imbraca-
mintei de Tnaltd vizibilitate, imbracdmintea nu va mai respecta EN 1SO 20471:2013 +
A1:2016 si trebuie Tnlocuita cu o noud imbracaminte de inalta vizibilitate. Va rugam
sd va inspectati imbracamintea inainte de fiecare utilizare pentru a va asigura cd este
n stare bund, nu este murdara si fard defecte.

EN 1149-5:2018: Acest echipament de protectie individuald trebuie purtat in plus
fatd de echipament complet ( jachetd + pantaloni pentru a evacua incarcaturile
electrostatice acumulate (de exemplu, conformitatea EN1149-5). O impdmantare
a suportului este necesard fie de incaltaminte. sau printr-un alt sistem adecvat (rezis-
tenta dintre persoana si teren trebuie sa fie sub 10 Q prin purtarea de incaltaminte
adecvata. Aceasta imbrdacaminte nu este potrivitd pentru a fi purtata in zone bogate
in oxigen (in special in zonele etanse) — va rugam sa contactati persoana responsa-
bild. siguranta in aceste cazuri Designul tinutei a prevazut pentru acoperirea tuturor
pieselor metalice pentru a evita crearea de scantei. asigurati-vd ca nu are cataramd
metalicd). De asemenea, asigurati-va cd tinuta acopera orice imbracaminte dedesubt
in orice circumstante (de exemplu, cand va aplecati, proprietatile de conductie
electrostaticd ale imbracdmintei pot fi influentate de utilizarea, intretinerea si orice
contaminare. Prin urmare, trebuie sa va verificati tinuta sau sa o verificati pentru
acele proprietati in mod regulat. In nici un caz imbracimintea de protectie nu poate
fi deschisd sau scoasd in timp ce se afld intr-o atmosferd exploziva sau inflamabila
sau cand se manipuleazd substante inflamabile sau explozive. imbracimintea de
protectie cu disipare electrostatica este destinata a fi purtatd in Zonele 1, 2, 20, 21 si
22 (a se vedea EN 60079-10-1 si EN 60079-10-2 in care energia minima de aprindere
a oricdrei atmosfere explozive nu este mai mica de 0,016). mJ Imbrécamintea de
protectie cu disipare electrostatica nu trebuie utilizatd in atmosfere imbogatite cu
oxigen sau in Zona 0 (vezi EN 60079-10-1) fira aprobarea prealabila a inginerului de
siguranta responsabil prin uzura, spalare si posibila contaminare.

EN SO 11612:2015: Daca este stropita cu metal topit, iesiti din zona de lucru si inde-
partati imbracdmintea cu grija, asigurandu-va cd metalul topit nu intra n contact cu
pielea. In functie de deteriorare, imbracdmintea trebuie fie curatats, fie reciclata.
V& rugdm sa retineti ca atunci cand este in contact cu metalul topit, este posibil ca
imbrdcamintea sd nu protejeze impotriva tuturor arsurilor atunci cand este purtatd
direct pe piele.

Este imposibil sa se protejeze toate partile care transporta tensiunea de sudare ale
instalatiilor de sudare cu arc impotriva contactului direct.

Proprietatile ignifuge ale acestui articol de imbrdacaminte se vor diminua dacd
imbracdmintea este contaminatd cu materiale inflamabile (de exemplu, ulei,
murdarie).

Umiditatea, sub formd de umiditate si transpiratie, va diminua efectul de izolare
electrica al articolelor de imbracaminte destinate sudarii.

O crestere a continutului de oxigen din aer va reduce protectia imbracamintei de
sudurd impotriva flacarii. Fiti deosebit de atenti atunci cand sudati in spatii inchise
unde atmosfera se poate imbogati cu oxigen.

EN 61482-2:2020: Pentru protectia intregului corp, imbrdacamintea de protectie
trebuie purtata in stare inchisd si se vor folosi alte echipamente de protectie adec-
vate (cascd cu ecran de protectie pentru fata, manusi de protectie si incaltaminte
(cizme)). Nu trebuie folosite articole de imbracaminte, cum ar fi cdmasi, lenjerie de
corp sau lenjerie de corp, care se topesc sub expunerea la arc, de exemplu din fibre

de poliamida, poliester sau acril. imbrécamintea nu este destinatd a fi utilizatd
ca imbrdcaminte de protectie izolatoare electric si nu oferd protectie impotriva
socurilor electrice. Instructiuni de curdtare si reparare (de ex. avertisment: lacrimi-
le nu trebuie reparate de catre utilizator; un fir inflamabil (nu ignifug) sau o piesa
reactivabild la cdldurd care poate sa se topeasca ar fi foarte periculoasd in cazul
expunerii la flacara).

Utilizare generala a produsului:

Pentru a asigura conductivitatea, este necesar contactul dintre imbracaminte si pielea
purtatorului. Va rugam sa va asigurati cd, pe cat posibil, imbracamintea este purtatd
inchisa. Verificati imbrdacdmintea pentru deteriorare Tnainte de fiecare purtare. Veri-
ficarile regulate asupra deteriorarii, deteriorarii acestei imbracaminte (de exemplu,
gduri si rupturi) vor diminua probabil protectia pe care o ofera. Contaminarea cu
substante poate reduce sau elimina performanta de ignifugare a tesaturii si se poate
aprinde. Aceasta imbrdcaminte trebuie curdtata in mod regulat si in conformitate cu
informatiile de ingrijire si trebuie verificatd dupa fiecare curatare. Nota: spalarea la
temperaturi mai scdzute va imbundtati durata de viata a imbrdcamintei. Durata de
viatd a imbracdmintei este, de asemenea, afectatd de tipul si cantitatea de detergent
utilizat.

Disclaimer:

Helmut Feldtmann GmbH nu este responsabild pentru daunele care rezulta din utili-
zarea necorespunzatoare sau abuzul acestui articol de imbracaminte sau ca urmare
a nerespectarii instructiunilor privind intretinerea si uzura corespunzatoare.

Instructiuni de depozitare si eliminare:

Pastrati intotdeauna produsul curat si uscat, de preferinta ferit de praf si ferit de
lumina directd a soarelui. Temperaturile ridicate, lumina si praful deterioreaza
materialele si le reduc proprietatile de protectie. Eliminarea produsului depinde
de reglementdrile locale.

Informatii generale:

Sunteti obligat sa atasati aceasta brosura informativa cu ORICE echipament individual
de protectie care este transmis sau predat destinatarului. In acest scop, aceast fis3
poate fi reprodusa fara restrictii.

Semnificatiile marcajelor:
Marcajul CE certifica faptul cd produsul res-
c pectd cerintele aplicabile ale Regulamentului
(UE) 2016/425.

Simbolul indica faptul ca informatiile pro-

ducdtorului trebuie citite Thainte de utilizare. ®
@ elysee
N Producdtor de PPE
C€ 0598 Cat.lll

@ Ceasul cu data arata data fabricatiei (luna/a- ﬂa o

nu I). EN ISO 20471:2013 EN 13758-2:2003
A12016 “AT2006
Simbolul marimii va permite sa
alegeti mdrimea potrivita pentru @
imbracdmintea dvs. ensuszza0z0 ENISO TTer22015

A1+A2B1C1 F1

EN 1149-5:2018

Notified Body:

SGS Fimko Ltd,
Notifiedbody No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380Helsinki, Finland

Producator, adresa de contact pentru intrebari E‘ E
suplimentare: .
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide E

www.feldtmann.de, info@feldtmann.de 5
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Informativna brosura za osebno zas¢itno opremo (PPE) v skladu z Uredbo (EU)
2016/425 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016, Priloga Il, oddelek
1.4. (Referenca v Uradnem listu Evropske unije)

OPOZORILO: Pred uporabo osebne zas¢itne opreme natancno preberite to navodilo.
Temu letaku z informacijami ste dol#ni priloziti KAKRSNO koli osebno zas¢itno opre-
mo, ko ga posredujete ali izroCite prejemniku. V ta namen se ta list lahko razmnozuje
brez omejitev.

To oblacilo je v skladu z evropskimi standardi: EN 1SO 13688:2013 + A1:2021, EN
1SO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015 ravni A1 B1 C1 DO EO
F1, EN 13758-2:2006 z UPF 40+ in EN 61 482:2018 razred 1 in ATPV, ki ga je objavil
Evropski odbor za standardizacijo CEN, usklajen z objavo v Uradnem listu Evropske
unije, na voljo pri DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Ime in naslov priglasenega organa, ki je izvedel ugotavljanje skladnosti, prevzel
odgovornost za zagotavljanje kakovosti in izdal certifikat o EU-pregledu tipa:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska
Identifikacijska Stevilka EU: 0598

Izjava EU o skladnosti je na voljo na:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen
Sestava materiala:

60% modakril, 39% bombaz, 1% karbon

Mednarodni simboli za nego:

XL A

Uporaba in klju¢ piktogramov:

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Ta oblacila so zasnovana tako, da nudijo
= zascito pred izpostavljenostjo sonénemu UV-sevanju, zagotavljajo
> UV-A in UV-B zascito pred soncem. Ultravijoli¢ni zascitni faktor (UPEN
13758-2:2003 + A1:2006: Zasciteni so le tisti deli telesa, ki so pokriti.

H

EN 13758-2:2003

+A1:2006 Zascita se lahko zmanjsa z noSenjem, med raztezanjem ali ko je mokra.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = najmanjsa povrsina vidnega mate-

3 riala: material ozadja in odsevni material (razred 3 je najvisji razred).
Ustrezen razred zascite lahko najdete na etiketi vasega predmeta.

=3

ENISO 20471:2013
+A1:2016

EN 1149-5:2018: To oblacilo je zasnovano za preprecevanje razelektri-
tev staticne elektrike. Ta zaSCita za oblacilo ne $Citi pred glavnimi
napetostmi niti ne nudi uporabnika v okoljih, obogatenih s kisikom.

&

EN 1149-5:2018
EN ISO 11612:2015: Oblacilo je v skladu s standardom EN ISO 11612.
V skladu s tem standardom je uporabnik zas¢iten pred kratkim stikom
s plamenom in brizgami staljene kovine, omejena zascita pred konvek-
entso merz:20is C110» adiacijo in kontaktno toploto.
a+A2B1C1 F1 - Al:  zunanji materiali testirani na Sirjenje plamena v skladu z
EN15025 postopek A (povrsinski vZig).
A2:  zunanji materiali testirani na Sirjenje plamena v skladu z
EN15025 postopek B (robni vzig).
Bn:  konvekcijski prenos toplote: tri stopnje, 1 je najnizja
Cn: prenos toplote s sevanjem: stiri stopnje, 1 je najnizja
Dn: brizganje staljenega aluminija: tri stopnje, pri cemer je 1 najnizja
En: brizganje staljenega Zeleza: tri stopnje, 1 je najnizja
Fn: kontaktna toplota: tri stopnje, 1 je najnizja.
Opomba: ¢e je n enak 0, oblacilo ne ponuja nicesar zascito za to poseb-
no lastnino.

&

EN 61482-2:2020: Zascitna obleka pred toplotnimi nevarnostmi elekt-

ricnega obloka. Ta standard je namenjen zasc¢itnim oblacilom, ki se

uporabljajo za elektrotehni¢na dela z nevarnostjo elektricnega obloka
EN 614522:2020 pri nizkih/srednjih napetostih.

Omejitev uporabe:

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Zasciteni so samo tisti deli telesa, ki so pokriti. Zas¢ita
se lahko zmanjsa zaradi no$enja, med raztezanjem ali ko je mokra.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: Zascitni opozorilni ucinek ni zagotovljen, ¢e se oblacila
nosijo odprta. NoSenje drugih oblacil ali dolo¢ene opreme ali dodatkov lahko zmanjsa
vidnost. Prepricajte se, da nobena od teh ne pokriva odsevnih ali fluorescencnih
obmotij. Ce na oblacilu visoke vidljivosti pride do nepooblas¢enih sprememb (npr.
skrajsanje rokavov ali nog), oblacilo ne bo vec ustrezalo EN ISO 20471:2013 + A1:2016
in ga je treba zamenjati z novim oblacilom visoke vidljivosti. Pred vsako uporabo
preglejte oblacilo in se prepritajte, da je v dobrem stanju, da ni umazano in brez
kakrsnih koli napak.

EN 1149-5:2018: To osebno zascitno opremo je treba nositi poleg popolne opreme
( jakna + hlade za odvajanje nakopicenih elektrostati¢nih nabojev (npr. skladnost
z EN1149-5). Ozemljitev nosilca zahteva bodisi obutev ali z drugim ustreznim siste-
mom (upor med osebo in zemljo mora biti pod 10 Q, ¢e nosite primerno obutev.
Ta oblacila niso primerna za noSenje v prostorih, bogatih s kisikom (zlasti v zaprtih
prostorih) — prosimo, kontaktirajte odgovorno osebo za). V teh primerih je zasnova
opreme predvidena za zascito vseh kovinskih delov, da se izognete nastanku isker.
Prepricajte se tudi, da oblacilo v vseh okolis¢inah pokriva vsa oblacila (na primer,
ko se sklanjate). kakr$ne koli kontaminacije. Zato morate svojo obleko redno prever-
jati ali dajati na pregled teh lastnosti. Pod nobenim pogojem ne smete odpreti ali
sleci zascitne obleke, ko ste v eksplozivni ali vnetljivi atmosferi ali pri ravnanju z
vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi. Zas¢itna obleka z odvajanjem elektrostati¢ne
elektrike je namenjena nosenju v conah 1, 2, 20, 21 in 22 (glejte EN 60079-10-1 in
EN 60079-10-2, v katerih minimalna energija vZiga katere koli eksplozivne atmosfere
ni manjsa od 0,016 mJ . Zascitna obleka za odvajanje elektrostati¢ne elektrike se ne
sme uporabljati v atmosferi, obogateni s kisikom, ali v coni O (glejte EN 60079-10-1)
brez predhodne odobritve odgovornega varnostnega inZenirja zaradi obrabe, pranja
in morebitne kontaminacije.

EN 1SO 11612:2015: Ce vas poskropi staljena kovina, zapustite delovno obmogje in
previdno odstranite obladilo, pri cemer pazite, da staljena kovina ne pride v stik s
koZo. Odvisno od poskodb je treba oblacilo ocistiti ali reciklirati. Upostevajte, da ob
stiku s staljeno kovino oblacilo morda ne bo zascitilo pred opeklinami, ¢e ga nosite
neposredno ob koZzi.

Nemogoce je zascititi vse dele naprav za oblo¢no varjenje, ki so pod varilno napetost-
jo, pred neposrednim dotikom.

Ognjevarne lastnosti tega oblacila se zmanjsajo, Ce je oblacilo onesnazeno z vnetlji-
vim materialom (npr. olje, umazanija).

Vlaznost v obliki vlaznosti in znoja bo zmanjsala ucinek elektri¢ne izolacije oblacil,
namenjenih za varjenje.

Povecanje vsebnosti kisika v zraku bo zmanjsalo zas¢ito varilnega oblacila pred
ognjem. Posebej pozorni bodite pri varjenju v zaprtih prostorih, kjer bi lahko ozracje
postalo obogateno s kisikom.

EN 61482-2:2020: Za zasCito celotnega telesa je treba nositi zas¢itno obleko v
zaprtem stanju in uporabljati drugo primerno zas¢itno opremo (¢elada z zascitnim
zaslonom za obraz, zasCitne rokavice in obutev (Skornji)). Ne uporabljajte obladil, kot
so srajce, spodnje perilo ali spodnje perilo, ki se stopijo pod izpostavljenostjo obloku
in so izdelana iz npr. poliamidnih, poliestrskih ali akrilnih viaken. Oblacila niso namen-
jena za uporabo kot elektri¢no izolacijska zasc¢itna oblacila in ne zagotavljajo zascite
pred elektri¢nim udarom. Navodila za ¢i$¢enje in popravilo (npr. opozorilo: raztrganin
naj ne popravlja uporabnik; vnetljiva (ne ognjevarna) nit ali kos, ki se lahko reaktivira
s toploto in bi se lahko stopil, bi bil zelo nevaren v primeru izpostavljenosti ognju).

Splo$na uporaba izdelka:

tZa zagotovitev prevodnosti je potreben stik med oblacilom in koZo uporabnika. Pos-
krbite, da bo oblacilo ¢im bolj zaprto. Pred vsakim nosenjem preverite, ali je oblacilo
poskodovano . Redno preverjanje poskodb, poskodb tega obladila (npr. luknje in
raztrganine) bo verjetno zmanjsalo zas¢ito, ki jo nudi. Kontaminacija s snovmi lahko
zmanjsa ali odpravi ognjevarnost tkanine in se lahko vname . To obladilo je treba
Cistiti redno in v skladu z informacijami o negi ter ga pregledati po vsakem ¢is¢enju.

Opomba: pranje pri nizjih temperaturah bo podaljsalo Zivljenjsko dobo oblacila. Na
Zivljenjsko dobo oblacila vplivata tudi vrsta in koli¢ina uporabljenega detergenta.

Zavrnitev odgovornosti:
Helmut Feldtmann GmbH ne odgovarja za $kodo, ki nastane zaradi nepravilne
uporabe ali zlorabe tega oblacila ali zaradi neupostevanja navodil glede pravilnega
vzdrZevanja in nosenja.

Navodila za shranjevanje in odstranjevanje:

Izdelek vedno shranjujte Cist in suh, po mozZnosti brez prahu in stran od neposredne
soncne svetlobe. Visoke temperature, svetloba in prah poskodujejo materiale in
zmanjsajo njihove zascitne lastnosti. Odstranjevanje izdelka je odvisno od lokalnih
predpisov.

Splosne informacije:

Tej informativni brosuri ste dolzni priloZiti VSAKO osebno zascitno opremo, ki jo
posredujete ali izrocite prejemniku. V ta namen se ta list lahko razmnoZuje brez
omejitev.

Pomeni oznak:
c Oznaka CE potrjuje, da je izdelek skladen z
veljavnimi zahtevami Uredbe (EU) 2016/425.

Je treba pred uporabo prebrati informacije
proizvajalca .

N Proizvajalec osebne zascitne opreme

Datumska ura prikazuje datum izdelave (me-
sec/leto).

Simbol velikosti vam omogoca,
da izberete pravo velikost vasega
oblacila.
Ce€ 0598 Cat.ll
&3 0%,
EN 150 204712013 EN 19758-2:2003
+A1:2016 +A1:2006
EN 61482-2:2020 EN ISO 11612:2015
APC1 A1+A2B1C1 F1
Notified Body: ENes-52018
SGS Fimko Ltd,
Notifiedbody No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380Helsinki, Finland
Proizvajalec, kontaktni naslov za dodatna E‘ E
vprasanja: .
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E
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Clanek: 23408

Informacni brozura pro osobni ochranné prostfedky (OOP) dle nafizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2016/425 ze dne 9. bfezna 2016, pfiloha I, oddil 1.4.
(Odkaz v Utednim véstniku Evropské unie)

VAROVANI: Pfed pouzitim OOP si pozorné prectéte tuto pribalovou informaci.
Tento informacdni letdk jste povinni pti predavéni nebo predani pfijemci pfilozit k
JAKYKOLIV osobni ochranny prostiedek. Za timto Géelem lze tento list bez omezeni
reprodukovat.

Tento odév spliiuje evropské normy: EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN ISO
20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN I1SO 11612:2015 Urovné Al B1 C1 DO EO
F1, EN 13758-2:2006 s UPF4+ a EN 61 482:2018 tfida 1 a ATPV, vydané Evropskym
vyborem pro normalizaci CEN, harmonizované zvefejnénim v Utednim véstniku
Evropské unie, dostupné od DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de
Nazev a adresa oznameného subjektu, ktery provedl posouzeni shody, pfevzal
odpovédnost za zajisténi kvality a vydal certifikat EU pfezkouseni typu:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko
Identifikacni ¢islo EU: 0598

EU prohlaseni o shodé naleznete na:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen
SloZeni materialu:

60% modakryl, 39% bavina, 1% uhlik

Mezinarodni symboly péce:

@XLD A

Aplikace a kli¢ piktogram::
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Toto obleceni je navrzeno tak, aby pos-
...... kytovalo ochranu proti slune¢nimu UV zafeni, poskytuje UV-A a UV-B
slune¢ni ochranu. Faktor ochrany pred ultrafialovym zafenim (UPEN
enta7s2200s  13758-2:2003 + A1:2006: Chrdnéné jsou pouze ty Casti téla, které
+A1:2006 jsou zakryty. Ochrana miZe byt snizena noenim, pfi natahovani nebo

mokru).
EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = minimdlni plocha viditeIného mate-
3 ridlu: podkladovy material a reflexni material (Trida 3 je nejvyssi téida).

Spravnou tfidu ochrany najdete na Stitku vasi polozky.
EN ISO 20471:2013

+A1:2016
EN 1149-5:2018: Tento odév je navrzen tak, aby zabranil vybojim
statické elektfiny. Tato ochrana odévu nechrani pred hlavnim napétim
ani nenabizi nositeli v prostfedi obohaceném kyslikem.

Sk

EN 1149-5:2018
EN ISO 11612:2015: Odév odpovida normé EN I1SO 11612. Podle této
normy je nositel chranén proti krdtkému kontaktu s plamenem a
rozsttikovanim roztaveného kovu, omezend ochrana proti konvekci,
Entso ne12:2015 @diaci a kontaktnimu teplu.
AA2BICT P A]: vnéjSi materidly testované na Sifeni plamene v souladu s
EN15025 postup A (povrchové zapaleni).
A2:  vnéjsi materialy testované na Sifeni plamene v souladu s
EN15025 postup B (zapaleni okraje).
Bn:  prenos tepla konvekci: tfi Urovné, 1 je nejnizsi
Cn: prenos tepla salanim: ¢tyfi Urovné, 1 je nejnizsi
Dn: rozstfik roztaveného hliniku: tfi Grovné, 1 je nejnizsi
En: rozstfik roztaveného Zeleza: tfi Grovné, 1 je nejnizsi
Fn: kontaktni teplo: tfi Grovné, 1 je nejnizsi.
Poznamka: KdyZ se n rovna 0, obleceni nenabizi zddné
ochranu této konkrétni vlastnosti.

&

EN 61482-2:2020: Ochranny odév proti tepelnym rizikdm elektrického

oblouku. Tato norma je uréena pro ochranné odévy pouZivané

pro elektrotechnické prace s nebezpedim elektrického oblouku pfi
EN 61482-2:2020 ’ 2 v . v

APC1 nizkém/stfednim napéti.

Omezeni poufZiti:
EEN 13758-2:2003 + A1:2006: Chrdnéné jsou pouze ty ¢asti téla, které jsou zakryté.
Ochrana muze byt snizena nosenim, béhem natahovani nebo za mokra.
EN ISO 20471:2013 + A1:2016: Ochranny varovny ucinek neni dan, pokud je odév
nosen otevieny. NoSeni jiného obleceni nebo urcitého vybaveni nebo pfislusenstvi
mZe snizit viditelnost . Ujistéte se, Ze Zadnd z nich nepokryva reflexni nebo fluore-
scenéni oblasti. Pokud jsou na odévu s vysokou viditelnosti provedeny neopravnéné
Upravy ( napf. zkraceni rukav(i nebo nohavic), odév jiz nebude splriovat normu EN 1SO
20471:2013 + A1:2016 a musi byt nahrazen novym odévem s vysokou viditelnosti.
Pred kazdym pouzitim odév zkontrolujte, abyste se ujistili, Ze je v dobrém stavu, neni
znecistény a bez jakychkoliv zévad.
EN 1149-5:2018: Tento osobni ochranny prostiedek musi byt nosen jako doplnék k
Uplnému obleceni ( bunda + kalhoty k odstranéni nahromadéného elektrostatického
néaboje ( napf. vyhovéni EN1149-5). Uzemnéni nosice vyZzaduje bud obuv nebo jinym
vhodnym systémem (odpor mezi osobou a zemi musi byt pfi noseni vhodné obuvi
mensi nez 10 Q Tento odév neni vhodny pro noseni v prostorach bohatych na kyslik
(zvlasté v uzavienych prostorach) — kontaktujte prosim odpovédnou osobu). bezpe¢-
nost v téchto pfipadech zajistuje zakryti vSech kovovych &asti, aby nedochézelo k
tvorbé jisker, proto dbejte na to, abyste pfi noseni nenechali Zadné kovové prvky (
napf. pti noseni opasku). ujistéte se, Ze nema kovovou prezku. Také se ujistéte, ze
odév za vSech okolnosti zakryva veskeré obleceni pod nim (napfiklad pfi ohybani).
Elektrostatické vodivé vlastnosti odévu mohou byt ovlivnény jeho pouZivanim, Gdrz-
bou a jakékoli znecisténi. Svij outfit proto musite pravidelné kontrolovat nebo si jej
nechat kontrolovat na tyto vlastnosti. Ochranny odév nesmi byt za Zadnych okolnosti
rozepnut nebo svlékan ve vybusném nebo hoflavém prostiedi nebo pfi manipulaci
s hoflavymi nebo vybusnymi ldtkami. Elektrostaticky disipativni ochranny odév je
urcen k noSeni v zénach 1, 2, 20, 21 a 22 (viz EN 60079-10-1 a EN 60079-10-2, ve
kterych minimalni zapalna energie jakékoli vybusné atmosféry neni mensi nez 0,016
mJ opotfebenim, pranim a pfipadnou kontaminaci.
EN ISO 11612:2015: Pokud dojde k potfisnéni roztavenym kovem, opustte pracovni
oblast a opatrné sejméte odév, dbejte na to, aby se roztaveny kov nedostal do kontak-
tu s pokozkou. V zavislosti na poskozeni by mél byt odév vycistén nebo recyklovan.
Vezméte prosim na védomi, Ze pfi kontaktu s roztavenym kovem nemusi odév pfi
noSeni pfimo na pokoZce chranit pred vsemi popaleninami.
Neni mozné chranit vSechny ¢asti obloukového svarovani, které nesou svarovaci
napéti, pred pfimym dotykem.
Nehoftlavé vlastnosti tohoto odévu se snizi, pokud je odév kontaminovan hoflavym
materialem (napt. olejem, Spinou).
VlIhkost ve formé vlhkosti a potu sniZi elektricky izolaéni G¢inek odévl uréenych ke
svarovani.
2vyseni obsahu kysliku ve vzduchu sniZi ochranu svare¢ského odévu pred plamenem.
Budte zvlasté opatrni pfi svafovani v uzavienych prostorach, kde by se atmosféra
mohla obohatit kyslikem.
EN 61482-2:2020: Pro ochranu celého téla se ochranny odév musi nosit v uzavieném
stavu a musi se pouzivat dalsi vhodné ochranné prostfedky (pfilba s ochrannym
Stitem na oblicej, ochranné rukavice a obuv (holinky)). Nemély by se pouzivat zadné
odévy, jako jsou kosile, spodni pradlo nebo spodni pradlo, které se tavi pod oblou-
kem, vyrobené napt. z polyamidovych, polyesterovych nebo akrylovych vidken. Odév
neni urcen k pouZziti jako elektricky izola¢ni ochranny odév a neposkytuje ochranu
proti Urazu elektrickym proudem. Pokyny pro Cisténi a opravy ( napf. upozornéni:
trhliny by uZivatel nemél opravovat; hoflava (nehoflava) nit nebo teplem reaktivova-
telny kus, ktery by se mohl roztavit, by byl velmi nebezpecny v pripadé vystaveni
plameni).

Obecné poufZiti produktu:

Pro zajisténi vodivosti je nutny kontakt mezi odévem a pokozkou nositele. Zajistéte,
aby byl odév co nejvice nosen uzavieny. Pfed kazdym noSenim zkontrolujte odév,
zda neni poskozeny . Pravidelné kontroly poskozeni, poskozeni tohoto odévu (napf.
dirky a trhliny) pravdépodobné snizi ochranu, kterou poskytuje. Kontaminace latkami
mUZe sniZit nebo eliminovat schopnost latky zpomalovat hofeni a mize se vznitit .
Tento odév by mél byt Cistén pravidelné a podle informaci o péci a mél by byt kontro-

lovadn po kazdém Ccisténi. Pozndmka: prani pfi nizSich teplotdch prodlouzi Zivotnost
odévu. Na Zivotnost odévu ma vliv také druh a mnozstvi pouzitého praciho prostied-
ku.

Vylouceni odpovédnosti:

Helmut Feldtmann GmbH neruci za $kody, které vzniknou v disledku nespravného
poufZiti nebo zneuZiti tohoto odévu nebo v disledku nedodrzeni pokyn( tykajicich
se spravné udrzby a opotrebeni.

Pokyny pro skladovani a likvidaci:

Vyrobek vZdy skladujte Cisty a suchy, nejlépe bez prachu a mimo pfimé slunecni
svétlo.Vysoké teploty, svétlo a prach poskozuji materidly a snizuji jejich ochranné
vlastnosti. Likvidace produktu zavisi na mistnich predpisech.

Obecné informace:

Tuto informaéni brozuru jste povinni pfilozit k JAKYMkoli osobnim ochrannym
pomlickdm, které jsou predany nebo predany prijemci. Za timto Gcelem mize byt
tento list reprodukovan bez omezeni.

Oznaceni CE potvrzuje, Ze vyrobek spliiuje

Véznam oznaceni:
platné pozadavky nafizeni (EU) 2016/425.

Symbol znamena, Ze pred pouZzitim je tfeba si
precist informace vyrobce .

N Vyrobce OOP

MI Datumové hodiny ukazuji datum vyroby
(mésic/rok).

Symbol velikosti vdm umoizni
vybrat si spravnou velikost vaseho
obleceni.

@ elysee’

Ce 0598 Cat.lll
&3 o,

EN ISO 20471:2013 EN 13758-2:2003
+A1:2016 +A1:2006

EN 61482-2:2020 ENISO 11612:2015
APC1 A1+A2B1C1 F1

9

EN 1149-5:2018

Notified Body:

SGS Fimko Ltd,
Notifiedbody No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380Helsinki, Finland

Vyrobce, kontaktni adresa pro dalsi dotazy: E‘ E
HELMUT FELDTMANN GmbH 3
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E

.
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Informatiebrochure voor persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) overeenkom-
stig Verordening (EU) 2016/425 van het Europees Parlement en de Raad van 9
maart 2016, bijlage Il, punt 1.4. (Referentie in het Publicatieblad van de Europese
Unie)

WAARSCHUWING: Lees deze informatiefolder zorgvuldig door voordat u de PBM
gebruikt. U bent verplicht deze informatiefolder bij ELKE persoonlijke beschermings-
uitrusting te voegen wanneer u deze doorgeeft of aan de ontvanger overhandigt.
Voor dit doel mag dit blad zonder beperking worden gereproduceerd.

Dit kledingstuk voldoet aan de Europese normen: EN ISO 13688:2013 + A1:2021,
EN ISO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN ISO 11612:2015 niveaus A1 B1
C1 DO EOF1, EN 13758-2:2006 met UPF 40+ en EN 61 482:2018 klasse 1 en ATPV,
gepubliceerd door CEN Europees Comité voor Normalisatie, gecharmoniseerd door
publicatie in het Publicatieblad van de Europese Unie, verkrijgbaar bij DIN Media
GmbH, 10787 Berlijn, www.dinmedia.de

Naam en adres van de aangemelde instantie die de conformiteitsbeoordeling heeft
uitgevoerd, de verantwoordelijkheid voor de kwaliteitsborging heeft gedragen en
het certificaat van EU-typeonderzoek heeft afgegeven:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland

EU-identificatienummer: 0598

De EU-conformiteitsverklaring kunt u hier vinden:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Samenstelling van het materiaal:

60% modacryl, 39% katoen, 1% koolstof

Internationale zorgsymbolen:

XL AR

Toepassing en legende van de pictogrammen:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Deze kleding is ontworpen om bescher-
ming te bieden tegen blootstelling aan UV-straling van de zon, het
405, biedt UV-A en UV-B bescherming tegen de zon. De ultraviolette
beschermingsfactor (UPEN 13758-2:2003 + A1:2006: Alleen de delen
EN 1375822003 van het lichaam die bedekt zijn, worden beschermd. De bescherming
+A1:2006 " :
kan afnemen door het dragen, tijdens het strekken of als het nat is.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = minimale oppervlakte van zichtbaar
@ 3 materiaal: achtergrondmateriaal en reflecterend materiaal (klasse 3 is
de hoogste klasse). U kunt de juiste beschermingsklasse vinden op het

ENIso 20471:2013 etiket van uw artikel.
+A1:2016

EN 1149-5:2018: Dit kledingstuk is ontworpen om ontladingen van
statische elektriciteit te voorkomen. Dit kledingstuk beschermt niet
tegen netspanningen en biedt ook geen bescherming aan de drager
EN1149-5:2018  in zuurstofverrijkte omgevingen.

&

EN ISO 11612:2015: Het kledingstuk voldoet aan de norm EN ISO

11612. Volgens deze norm is de drager beschermd tegen kortstondig

contact met vlammen en spatten van gesmolten metaal, beperkte

EnIso 11612:2015 bescherming tegen convectie, straling en contacthitte.

AHAZBIC1 1 A1:  Buitenmaterialen getest op vlamverspreiding conform
EN15025 procedure A (oppervlakteontsteking).

A2: Buitenmaterialen getest op vlamverspreiding conform
EN15025 procedure B (randontsteking).

Bn:  convectie warmteoverdracht: drie niveaus, waarbij 1 het laagste

is

Cn:  stralingswarmteoverdracht: vier niveaus, waarbij 1 het laagste is

Dn: gesmolten aluminiumspatten: drie niveaus, waarbij 1 het laagste

is

<

En:  gesmolten ijzerspatten: drie niveaus, waarbij 1 het laagste is
Fn: contactwarmte: drie niveaus, waarbij 1 het laagste niveau is.
Let op: Als n gelijk is aan 0, biedt de kleding geen enkele bescherming
voor dit specifieke bezit.

EN 61482-2:2020: Beschermende kleding tegen de thermische gevaren

van een elektrische boog. Deze norm is bedoeld voor beschermende

kleding die wordt gebruikt voor elektrotechnisch werk met elektrische
EN61482:2:2020  booggevaren bij lage/middelhoge spanningen.

Beperking van het gebruik:

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Alleen de delen van het lichaam die bedekt zijn,
worden beschermd. De bescherming kan verminderd zijn door het dragen, tijdens
het strekken of als het nat is.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: Het beschermende waarschuwingseffect wordt niet
gegeven als de kleding open wordt gedragen. Het dragen van andere kledingstukken
of bepaalde uitrusting of accessoires kan de zichtbaarheid verminderen. Zorg ervoor
dat geen van deze de reflecterende of fluorescerende gebieden bedekt. Als er
ongeoorloofde wijzigingen (bijv. mouwen of pijpen verkorten) worden aangebracht
aan het kledingstuk met hoge zichtbaarheid, voldoet het kledingstuk niet langer
aan EN I1SO 20471:2013 + A1:2016 en moet het worden vervangen door een nieuw
kledingstuk met hoge zichtbaarheid. Controleer uw kledingstuk voor elk gebruik om
er zeker van te zijn dat het in goede staat is, niet vuil is en geen gebreken vertoont.

EN 1149-5:2018: Deze persoonlijke beschermingsmiddelen moeten worden gedra-
gen in aanvulling op een volledige outfit ( jas + broek om opgehoopte elektrostati-
sche ladingen af te voeren (bijv. conformiteit EN1149-5). Een aarding van de drager
is vereist door de schoenen of door een ander geschikt systeem (de weerstand
tussen de persoon en de grond moet lager zijn dan 10 Q door geschikt schoeisel
te dragen). Deze kleding is niet geschikt om te worden gedragen in zuurstofrijke
gebieden (met name afgesloten gebieden) - neem in die gevallen contact op met
de persoon die verantwoordelijk is voor de veiligheid. Het ontwerp van de outfit
is voorzien in bedekking van alle metalen onderdelen om vonken te voorkomen.
U moet er daarom voor zorgen dat u geen metalen elementen bloot laat liggen
tijdens het dragen (bijv. wanneer u een riem draagt, zorg er dan voor dat deze geen
metalen gesp heeft). Zorg er ook voor dat de outfit alle kleding eronder bedekt
onder alle omstandigheden (bijvoorbeeld bij het bukken). De elektrostatische
geleidingseigenschappen van de kleding kunnen worden beinvlioed door het gebru-
ik, onderhoud en eventuele verontreiniging. U moet uw outfit daarom regelmatig
controleren of laten controleren op deze eigenschappen. Onder geen beding mag
de beschermende kleding worden geopend of uitgetrokken in een explosieve of
ontvlambare atmosfeer of bij het hanteren van ontvlambare of explosieve stoffen.
Elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding is bedoeld om te worden gedra-
geninzones1,2,20,21en 22 (zie EN 60079-10-1 en EN 60079-10-2 waarin de mini-
male ontstekingsenergie van een explosieve atmosfeer niet minder is dan 0,016
mlJ) . Elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding mag niet worden gebruikt
in zuurstofverrijkte atmosferen of in zone 0 (zie EN 60079-10-1) zonder voorafgaan-
de goedkeuring van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur. De elektrostatisch
dissipatieve prestaties van de elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding
kunnen worden beinvloed door slijtage, wassen en mogelijke besmetting.

EN 1SO 11612:2015: Als er gesmolten metaal op spat, verlaat dan het werkgebied
en trek het kledingstuk voorzichtig uit. Zorg ervoor dat het gesmolten metaal niet in
contact komt met de huid. Afhankelijk van de schade moet het kledingstuk worden
gereinigd of gerecycled. Houd er rekening mee dat het kledingstuk bij contact met
gesmolten metaal mogelijk niet beschermt tegen alle brandwonden wanneer het
direct op de huid wordt gedragen.Het is onmogelijk om alle onderdelen van boogla-
sinstallaties die onder lasspanning staan, te beschermen tegen direct contact.De
vlamvertragende eigenschappen van dit kledingstuk nemen af als het kledingstuk
besmet is met brandbaar materiaal (bijv. olie, vuil). Vochtigheid, in de vorm van
luchtvochtigheid en transpiratie, vermindert het elektrische isolatie-effect van
kleding die bedoeld is voor het lassen.Een toename van het zuurstofgehalte in de
lucht zal de bescherming van het laskledingstuk tegen vlammen verminderen. Wees
vooral voorzichtig bij het lassen in besloten ruimtes waar de atmosfeer verrijkt kan
raken met zuurstof.

EN 61482-2:2020: Voor volledige lichaamsbescherming moet de beschermende kle-
ding in gesloten toestand worden gedragen en moet andere geschikte beschermen-
de uitrusting (helm met beschermend gezichtsscherm, beschermende handschoe-

nen en schoeisel (laarzen)) worden gebruikt. Er mogen geen kledingstukken, zoals
shirts, ondergoed of ondergoed worden gebruikt die smelten onder blootstelling
aan boogvlammen, gemaakt van bijvoorbeeld polyamide-, polyester- of acrylvezels.
Kleding is niet bedoeld om te worden gebruikt als elektrisch isolerende beschermen-
de kleding en biedt geen bescherming tegen elektrische schokken. Reinigings- en
reparatie-instructies (bijv. waarschuwing: scheuren mogen niet door de gebruiker
worden gerepareerd; een ontvlambare (niet vlamvertragende) draad of een door
hitte reactiveerbaar stuk dat waarschijnlijk smelt, zou zeer gevaarlijk zijn in geval van
blootstelling aan vlammen).

Algemeen productgebruik:

Om geleiding te garanderen, is contact tussen het kledingstuk en de huid van de
drager noodzakelijk. Zorg ervoor dat het kledingstuk zoveel mogelijk gesloten
wordt gedragen. Controleer het kledingstuk op schade voor elke keer dat u het
draagt. Regelmatige controles op schade, schade aan dit kledingstuk (bijv. gaten
en scheuren) zullen waarschijnlijk de bescherming die het biedt verminderen.
Verontreiniging met stoffen kan de vlamvertragende werking van de stof verminde-
ren of elimineren en kan ontbranden. Dit kledingstuk moet regelmatig en volgens
de onderhoudsinformatie worden gereinigd en moet na elke reiniging worden
gecontroleerd. Let op: wassen op lagere temperaturen zal de levensduur van het
kledingstuk verlengen. De levensduur van het kledingstuk wordt ook beinvlioed
door het type en de hoeveelheid wasmiddel dat wordt gebruikt.

Vrijwaring:

Helmut Feldtmann GmbH is niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door onjuist
gebruik of misbruik van dit kledingstuk of door het niet opvolgen van de instructies
met betrekking tot juist onderhoud en slijtage.

Instructies voor opslag en verwijdering:
Bewaar het product altijd schoon en droog, bij voorkeur stofvrij en uit de buurt
van direct zonlicht. Hoge temperaturen, licht en stof beschadigen de materialen
en verminderen hun beschermende eigenschappen. Het afvoeren van het product
is afhankelijk van de lokale regelgeving.

Algemene informatie:

U bent verplicht deze informatiebrochure bij ELKE persoonlijke beschermingsuitrus-
ting te voegen die aan de ontvanger wordt doorgegeven of overhandigd. Voor dit
doel mag dit blad zonder beperking worden gereproduceerd.

@ elysee’
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Betekenissen van markeringen:
De CE-markering bevestigt dat het product
c € voldoet aan de toepasselijke eisen van Veror-
dening (EU) 2016/425.

Het symbool geeft aan dat u de informatie
van de fabrikant moet lezen voér gebruik.

N Fabrikant van PBM

De datumklok geeft de productiedatum weer | ='sg2srt201 RV
(maand/jaar). @
Met het maatsymbool kunt u de 'g

EN 61482-2:2020 EN ISO 11612:2015

juiste maat van uw kledingstuk ApCt AW+A2B1C1 FI
kiezen.

EN 1149-5:2018

Notified Body:

SGS Fimko Ltd,
Notifiedbody No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380Helsinki, Finland

Fabrikant, contactadres voor verdere vragen: E‘ E
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E
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Brosura informativa pentru echipamentul individual de protectie (EIP) conform Regulamen-
tului (UE) 2016/425 al Parlamentului European si al Consiliului din 9 martie

2016, anexa ll, sectiunea 1.4. (Referintd in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene)
AVERTISMENT: V& rugam sa cititi cu atentie aceasta brosura informativa inainte de a utiliza
EIP. Aveti obligatia de a atasa aceastd brosura informativa la ORICE echipament individual
de protectie

atunci cand il predati sau il inmanati destinatarului. Tn acest scop, aceasti fisd poate fi
reprodusa fdra restrictii.

Acest articol de imbracaminte respecta standardele europene:

ENISO 13688:2013 + A1:2021, EN ISO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN

1SO 11612:2015 nivelurile A1 B1 C1 DO EO F1, EN

13758-2:2006 cu UPF 40+ si EN

61482:2018 clasa 1 si ATPV, publicat de Comitetul European de Standardizare CEN, armoni-
zat prin publicare in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, disponibil de la DIN Media GmbH,
10787 Berlin, www.dinmedia.de

Numele si adresa organismului notificat care a efectuat evaluarea conformitatii si-a asumat
responsabilitatea asigurarii calitatii si a emis certificatul de examinare UE de tip:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI- 00380 Helsinki, Finlanda

Numdr de identificare UE: 0598

Declaratia de conformitate UE poate fi gasitd la:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Compozitia materialului (tesaturii):

60% modacrilic, 39% bumbac, 1% carbon

Simboluri internationale de ingrijire:

@D AR

Aplicarea si legenda pictogramelor:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Aceasta imbracaminte este conceputd pentru
03, a oferi protectie
impotriva expunerii la radiatiile solare UV, oferind protectie solard UV-A si
EN 13758-2:2003 UV-B. Factorul de protectie ultravioletd (UPEN 13758-2:2003 +
: A1:2006: Sunt protejate doar acele parti ale corpului care sunt acoperite.
Protectia poate fi redusa prin purtare, in timpul intinderii sau cand
este ud.
EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = suprafata minima a materialului vizibil:
& 3 material de fundal si material reflectorizant (Clasa 3 este cea mai inaltd
clasa). Puteti gasi clasa de protectie corecta pe eticheta
ENIsO 20471:2013  articolului dumneavoastrd.
+A1:2016

EN 1149-5:2018: Acest articol de imbrdcaminte este conceput pentru a
preveni descarcdrile
de electricitate staticd. Aceasta protectie nu protejeaza impotriva

EN 1149.5:2018 terjsiunilor principale si nici nu ofera purtdtorului in medii imbogdtite cu
oxigen.

11612. Conform acestui standard, purtatorul este protejat impotriva
contactului scurt cu flacdra si a stropilor de metal topit, limitat protectie

ENISO 11612:2015 7, i P P » ..
oy 2015 Impotriva convectiei, adiatiei si a caldurii de contact.

@ EN ISO 11612:2015: Articolul de imbracdminte respecta standardul EN 1SO

Al:materiale exterioare testate la propagarea flacarii in conformitate cu

procedura A EN15025 (aprindere la suprafata).

A2:materiale exterioare testate la propagarea flacarii in conformitate cu

procedura B EN15025 (aprindere la margine).

Bn: transfer de caldura prin convectie: trei niveluri, 1 fiind cel mai scazut

Cn: transfer de caldura radianta: patru niveluri, 1 fiind cel mai scazut

Dn: stropi de aluminiu topit: trei niveluri, 1 fiind cel mai scazut

En: stropi de fier topit: trei niveluri, 1 fiind cel mai scazut

Fn: caldura de contact: trei niveluri, 1 fiind cel mai scazut.

Notd: Cand n este egal cu 0, imbracamintea nu oferd nicio

protectie pentru aceasta proprietate particulara
EN 61482-2:2020: Imbracaminte de protectie impotriva riscurilor termice ale
unui arc electric. Acest standard este destinat imbracamintei de protectie
utilizate

ENs1asa2:2020 PENEU lucrdri electrotehnice cu riscuri de arc electric la tensiuni joase/medii.
Restrictii de utilizare:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Doar partile corpului care sunt acoperite sunt

protejate. Protectia poate fi redusa prin purtare, in timpul intinderii sau cand

este ud.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: Efectul de avertizare de protectie nu este dat daca imbraca-
mintea

este purtatd deschisd. Purtarea altor articole de imbracaminte sau a anumitor echipamente
sau accesorii

poate reduce vizibilitatea. Asigurati-va ca niciuna dintre acestea nu acopera zonele reflecto-
rizante sau

fluorescente. Daca se fac modificari neautorizate (de exemplu, scurtarea manecilor sau a
picioarelor)

la imbracamintea de inalta vizibilitate, aceasta nu va mai indeplini standardul EN 1SO
20471:2013 + A1:2016 si trebuie Tnlocuitd cu o noud imbrdcaminte de naltd vizibilitate.
Va rugdm sa inspectati imbracamintea inainte de fiecare utilizare pentru a va asigura ca
este n stare bung,

nu este murdara si fara defecte.

EN 1149-5:2018: Acest echipament individual de protectie trebuie purtat in plus fata de
o tinutd completd (jachetd + pantaloni pentru a evacua incaltamintea electrostatica
acumulata (de exemplu,

conformitate EN1149-5). Este necesara o impamantare a purtatorului fie prin incaltaminte,
fie

printr-un alt sistem adecvat (rezistenta dintre persoana si sol trebuie s fie

sub 10 Q prin purtarea de incaltdminte adecvata). Aceastd imbracaminte nu este potrivita
pentru a fi purtata in

zone bogate in oxigen (in special zone etanse) - vd rugadm sa contactati persoana responsa-
bild

pentru siguranta in aceste cazuri. Designul tinutei a prevazut acoperirea tuturor partilor
metalice

pentru a evita crearea de scantei. Prin urmare, trebuie sa va asigurati ca nu

lasati niciun element metalic expus atunci cand o purtati (de exemplu, atunci cand purtati
o curea, asigurati-va

ca nu are o catarama metalica). De asemenea, asigurati-va ca tinuta acopera orice si
toatd imbrdcamintea de dedesubt in toate circumstantele (de exemplu, cdnd va aplecati).
Proprietatile de conductie electrostatica ale imbracamintei pot fi influentate de utilizarea,
ntretinerea si orice contaminare. Prin urmare, trebuie sd va verificati tinuta sau sa o
verificati

in mod regulat pentru aceste proprietati. In niciun caz,

imbrdacamintea de protectie nu poate fi deschisa sau scoasa in timp ce va aflati intr-o
atmosferd exploziva sau inflamabila

sau atunci cand manipulati substante inflamabile sau explozive. Imbricidmintea de
protectie disipativa electrostatic este destinata a fi purtatd in Zonele 1, 2, 20, 21 si 22 (a
se vedea EN 60079-10-1 si EN 60079-10-2, in care energia minima de aprindere a oricarei
atmosfere explozive nu este mai micé de 0,016 mJ). Imbracdmintea de protectie disipativa
electrostatic nu trebuie utilizata in atmosfere imbogatite cu oxigen sau in Zona 0 (a se
vedea EN 60079-10-1) fara aprobarea prealabild a inginerului de siguranta responsabil.
Performanta disipativa electrostatica a imbracamintei de protectie disipative electrostatice
poate fi afectatd de uzura, spalare si posibild contaminare.

EN ISO 11612:2015: Daca sunteti stropit cu metal topit, parasiti zona de lucru si scoateti
cu grija imbracdmintea, asigurandu-va ca metalul topit nu intrd in contact cu pielea.

Tn functie de deteriorare, imbracdmintea trebuie fie curatata, fie reciclat. Vi rugdm s
retineti ca Tn contact cu metal topit, este posibil ca imbricimintea si nu protejeze impotri-
va tuturor arsurilor atunci cand este purtata direct pe piele.

Este imposibil sd se protejeze toate partile instalatiilor de sudura cu arc care transporta
tensiune impotriva contactului direct. Proprietdtile ignifuge ale acestei imbracaminte vor
diminua daca imbracamintea este contaminata cu materiale inflamabile (de exemplu, ulei,
murdarie). Umezeala, sub forma de umiditate si transpiratie, va diminua efectul de izolare
electrica al imbracamintei concepute pentru sudura.

O crestere a continutului de oxigen din aer va reduce protectia imbracamintei de sudura
impotriva flacarii. Fiti deosebit de atenti atunci cand sudati in spatii inchise unde
atmosfera s-ar putea imbogati cu oxigen.

EN 61482-2:2020: Pentru protectia completd a corpului, imbracamintea de protectie
trebuie purtata in stare inchisa si trebuie utilizate alte echipamente de protectie adecvate
(casca cu ecran de protectie pentru fatd, manusi de protectie si incaltaminte (cizme)). Nu
trebuie utilizate articole de imbracaminte, cum ar fi camadsi, lenjerie intima sau lenjerie
intima care se topesc sub expunerile la arc facute de exemplu, din fibre de poliamida,
poliester sau acril. imbracidmintea nu este destinata a fi utilizatd ca imbracdminte de
protectie izolatoare electric si nu oferd protectie impotriva socurilor electrice. Instructiuni
de curatare si reparare (de exemplu, avertisment: rupturile nu trebuie reparate de catre
utilizator; un fir inflamabil (nu ignifug) sau o piesa reactivabild termic, care se poate topi,

ar fi foarte periculoasa in cazul expunerii la flacara).

Utilizarea generald a produsului:

Pentru a asigura conductivitatea, este necesar contactul dintre imbracaminte si pielea
purtatorului. Va rugam sa va asigurati ca, pe cat posibil, imbracdmintea este purtata
inchisa. Verificati imbracamintea pentru a vedea daca prezintd deteriorari inainte de
fiecare purtare. Verificarile regulate ale deteriordrii, deteriorarea acestei

imbracaminte (de exemplu, gauri si rupturi) vor diminua probabil protectia pe care o ofera.
Contaminarea cu substante poate reduce sau elimina performanta ignifugd

a tesaturii si se poate aprinde. Aceasta imbracaminte trebuie curatata in mod regulat si
conform

informatiilor de ingrijire si trebuie verificata dupa fiecare curatare. Nota: spalarea

la temperaturi mai scizute va imbunatati durata de viatd a imbracamintei. imbracimintea
Durata de viata este, de asemenea, afectata de tipul si cantitatea de detergent utilizat.
Declinare de responsabilitate:

Helmut Feldtmann GmbH nu este raspunzatoare pentru daunele rezultate din utilizarea ne-
corespunzatoare sau abuzul acestui articol de imbracaminte sau ca urmare a nerespectarii
instructiunilor privind intretinerea si uzura corespunzatoare.

Instructiuni de depozitare si eliminare:

Depozitati intotdeauna produsul curat si uscat, de preferinta fara praf si ferit de lumina
directd a soarelui.

Temperaturile ridicate, lumina si praful deterioreaza materialele si reduc proprietatile lor
de protectie. Eliminarea produsului depinde de reglementarile locale.

Informatii generale: Sunteti obligat sa atasati aceasta brosura informativa la ORICE echipa-
ment individual de protectie care este transmis sau predat destinatarului.

Tn acest scop, aceasti fisd poate fi reprodusa fara restrictii.

Semnificatiile marcajelor:

c E Marcajul CE certifica faptul ca produsul respecta cerintele aplicabile ale
Regulamentului (UE) 2016/425.

EI:i:l Simbolul indica faptul cd producatorul Informatiile trebuie
citite fnainte de utilizare.

N Producétor de EIP

Ceasul cu datd aratd data
fabricatiei (lund/an).

Simbolul marimii va permite
sd alegeti marimea potrivitd
( pentru imbracaminte.

®
(Bo-18d) @ elysee
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EN IS0 20471:2013 EN 13758-2:2003
+A1:2016 +A1:2006

EN 61482:2:2020 EN ISO 11612:2015
APC1 A1+A2B1C1 F1

Notified Body: ENe0-52018

SGS Fimko Ltd,

Notifiedbody No. 0598,

Takomotie 8,

FI-00380Helsinki, Finland

Fabrikant, contactadres voor verdere vragen: E‘ E
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E
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Clanok: 23408

EN Informacny letak o osobnych ochrannych prostriedkoch (OOP) podla nariadenia
Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/425 z 9. marca 2016, priloha II, oddiel 1.4.
(Odkaz v Uradnom vestniku Eurdpskej tnie)

UPOZORNENIE: Pred pouZitim OOP si pozorne precitajte tento informacny letak.
Ste povinny priloZit tento informacny letak k AKYMKOLVEK osobnym ochrannym
prostriedkom pri ich odovzdavani prijemcovi. Na tento UGcel je mozné tento letak
reprodukovat bez obmedzenia. Tento odev je v stlade s eurépskymi normami:
EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN ISO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN
ISO 11612:2015 urovne A1 B1 C1 DO EO F1, EN

61 482:2018 trieda 1 a ATPV, publikované Eurépskym vyborom pre normalizéciu
CEN, harmonizované uverejnenim v Uradnom vestniku Eurépskej tnie,

k dispozicii od DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Nazov a adresa notifikovaného organu, ktory vykonal posudenie zhody, prevzal
zodpovednost za zabezpedenie kvality a vydal certifikat typovej skugky EU:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko

Identifika¢né &islo EU: 0598

Vyhlasenie EU o zhode néjdete na adrese:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

ZloZenie materidlu (textilie):

60 % modakryl, 39 % bavina, 1 % uhlik

Medzindrodné symboly starostlivosti:

X AR
N}
PoufZitie a legenda piktogramov:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Toto oblecenie je navrhnuté tak, aby
405, poskytovalo ochranu pred sine¢nym UV Ziarenim, poskytuje ochranu
pred sinkom UV-A a UV-B. Faktor ochrany pred ultrafialovym Ziarenim
Enta7se-z2003 (UPEN 13758-2:2003 +
A1:2006): Chranené su iba tie Casti tela, ktoré su zakryté.
Ochrana sa moéze znizit nosenim, natahovanim alebo ked je
mokro.
& EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = minimalna plocha viditelného

3 materidlu:
material podkladu a reflexny material (trieda 3 je najvyssia
EN 150 20471:2013 trieda). Spravnu triedu ochrany najdete na Stitku vasho
odevného predmetu.
@ EN 1149-5:2018: Tento odev je navrhnuty tak, aby zabranil vybojom

statickej elektriny. Tento odev nechrani pred
napatim siete ani neposkytuje nositelovi ochranu v prostredi obohate-
EN 1149-5:2018 nom kysll’kom

EN 1SO 11612:2015: Odev je v sulade s normou EN ISO

11612. Podla tejto normy je nositel chraneny pred

kratkodobym kontaktom s plameriom a striekanim roztaveného kovu,
EN ISO 11612:2015 . . R .
a+a2B1c1 F1. Obmedzene ochrana proti konvekcii, adiacii a kontaktnému teplu.
Al: Vonkajsie materialy testované na Sirenie plamena v sulade s
EN15025 postup A (povrchové vznietenie).
A2: Vonkajsie materidly testované na Sirenie plamena v sulade s
EN15025 postup B (okrajové vznietenie).

Poznamka: Ak sa n rovna 0, odev neponuka Ziadnu

ochranu pre tuto konkrétnu vlastnost
EN 61482-2:2020: Ochranné odevy proti tepelnym rizikdm

@ elektrického obluka. Tato norma je urena pre ochranné odevy pouZi-

vané pri elektrotechnickych pracach s rizikom elektrického obluka pri

EN 6148222020 nizkej/strednej napétia.

Obmedzenie pouzivania:

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Chrdnené su iba tie Casti tela, ktoré su zakryté.

Ochrana sa mdZe znizit nosenim, natahovanim alebo ked st

mokré.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: Ochranny vystrazny ucinok sa neprejavuje, ak je

oblecenie rozopnuté. Nosenie inych odevov alebo urcitého vybavenia ¢i doplnkov
moze znizit viditelnost. Uistite sa, Ze Ziadny z nich nezakryva reflexné alebo
fluorescenéné oblasti. Ak sa na reflexnom odeve vykonaju neopravnené zmeny
(napr. skratenie rukavov alebo nohavic), odev uz nebude splfiat normu EN 1SO
20471:2013 + A1:2016 a musi sa vymenit za novy reflexny odev.

Pred kazdym pouZitim si odev skontrolujte, ¢i je v dobrom stave,

nie je znecisteny a bez akychkolvek chyb.

EN 1149-5:2018: Tento osobny ochranny prostriedok Vybavenie sa musi nosit okrem
kompletného oblecenia (bunda + nohavice na odvadzanie nahromadenych elektrost-
atickych nabojov (napr.

v stlade s normou EN1149-5). Uzemnenie nosica sa vyzaduje bud topdnkami, alebo
inym vhodnym systémom (odpor medzi osobou a zemou musi byt

pod 10 Q nosenim vhodnej obuvi). Toto oblecenie nie je vhodné na nosenie v
priestoroch bohatych na kyslik (najméa v uzavretych priestoroch) — v tychto pripadoch
sa obratte na osobu zodpovednu

za bezpecénost. Konstrukcia oblecenia zabezpecuje zakrytie vietkych kovovych
Casti, aby sa predislo vzniku iskier. Preto sa musite uistit, Ze pri jeho noseni nezost-
anu

Ziadne kovové Casti odkryté (napr. pri noseni opasku sa uistite,

Ze nema kovovu pracku). Taktiez sa uistite, Ze oblecenie zakryva vsetky a

vsetok odev pod nim za kazdych okolnosti (napriklad pri predklanani).

Vlastnosti elektrostatickej vodivosti odevu mézu byt ovplyvnené jeho pouzivanim,
Udrzbou a akoukolvek kontamindciou. Preto si musite pravidelne kontrolovat svoj
odev alebo nechat si ho

kontrolovat z hladiska tychto vlastnosti. Za Ziadnych okolnosti sa nesmie

ochranny odev otvérat ani vyzliekat vo vybusnom alebo horfavom

prostredi alebo pri manipuldcii s horlavymi alebo vybusnymi latkami. Ochranny
odev s elektrostatickym disipativnym tGc¢inkom je uréeny na nosenie v zénach 1, 2,
20, 21 a 22 (pozri EN 60079-10-1 a EN 60079-10-2), v ktorych minimalna energia
zapalenia akejkolvek vybusnej atmosféry nie je mensia ako 0,016 mJ). Ochranny
odev s elektrostatickym disipativnym G¢inkom sa nesmie pouzivat v atmosférach
obohatenych kyslikom ani v zéne 0 (pozri EN 60079-10-1) bez predchddzajiceho
suhlasu zodpovedného bezpeénostného technika. Vykonnost elektrostatického
disipativneho ochranného odevu méze byt ovplyvnena opotrebovanim, pranim a
moznou kontaminaciou. EN 1SO 11612:2015: Ak déjde k postriekaniu roztavenym
kovom, opustite pracovny priestor a odev opatrne vyzlecte, pricom dbajte na to,
aby sa roztaveny kov nedostal do kontaktu s pokozkou. V zavislosti od poskodenia
by sa mal odev bud vycistit, alebo recyklovat. Upozornenie: Ze pri kontakte s rozta-
venym kovom nemusi odev chranit pred vietkymi popaleninami, ak sa nosi priamo
na pokozke.

Nie je mozné chranit v3etky Casti zariadeni na oblikové zvaranie, ktoré vedu zvaracie
napatie, pred priamym kontaktom.

Vlastnosti spomalovania horenia tohto odevu sa zniZia, ak je odev kontaminovany
horfavym materidlom (napr. olejom, necistotami).

Vlhkost vo forme vlhkosti a potu znizi elektricky izolaény Géinok odevov uréenych
na zvdaranie. Zvy$enie obsahu kyslika vo vzduchu zniZi ochranu zvara¢ského odevu
proti plameriu. Budte obzvlast opatrni pri zvérani v uzavretych priestoroch, kde by
sa atmosféra mohla obohatit kyslikom.

EN 61482-2:2020: Na ochranu celého tela sa ochranny odev nosi v uzavretom stave
a nesmu sa pouzivat iné vhodné ochranné prostriedky (prilba s ochrannou tvérovou
maskou, ochranné rukavice a obuv (¢izmy)). Nemali by sa pouZivat Ziadne odevy,
ako su ko3ele, spodnd bielizeri alebo spodnd bielizen, ktoré sa tavia pod vplyvom
obluka, vyrobené z napr. polyamidové, polyesterové alebo akrylové vlakna. Odev
nie je urceny na poutzitie ako elektroizola¢ny ochranny odev a neposkytuje ochranu
pred Urazom elektrickym priadom. Pokyny na Cistenie a opravu (napr. upozornenie:
trhliny by nemal opravovat pouzivatel; horlava (nie ohfiovzdorna) nit alebo teplom
reaktivovatelny kus, ktory sa pravdepodobne roztavi, by bol v pripade vystavenia
plameriu velmi nebezpecny).

Vseobecné poufitie vyrobku:

Na zabezpecenie vodivosti je nevyhnutny kontakt medzi odevom a pokozkou
nositela. Uistite sa, Ze odev sa nosi €o najviac zatvoreny. Pred kazdym nosenim
skontrolujte, ¢i nie je poskodeny. Pravidelné kontroly poskodenia tohto odevu
(napr. diery a trhliny) pravdepodobne zniZia ochranu, ktoru poskytuje. Kontamina-
cia latkami méze znizit alebo Uplne eliminovat protipoZiarnu u¢innost latky a méze
sa vznietit. Tento odev by sa mal pravidelne istit podla informdcii o starostlivosti
a mal by sa kontrolovat po kazdom Eisteni. Poznamka: pranie pri nizsich teplotach

predi?i zivotnost odevu. Zivotnost odevu je tiez ovplyvnena typom a mnozstvom
pouzitého pracieho prostriedku. Vyhldsenie: Spolo¢nost Helmut Feldtmann GmbH
nezodpovedd za Skody, ktoré vzniknd nespravnym pouzivanim alebo zneuzivanim
tohto odevu, alebo nedodrziavanim pokynov tykajucich sa spravnej udrzby a
nosenia. Pokyny na skladovanie a likvidaciu: Vyrobok vzdy skladujte isty a suchy,
najlepsie bez prachu a mimo dosahu priameho sIne¢ného Ziarenia. Vysoké teploty,
svetlo a prach poskodzuju materidly a zniZuju ich ochranné vlastnosti. Likvidacia
vyrobku zavisi od miestnych predpisov. VSeobecné informacie: Tuto informacnu
brozuru ste povinni prilozit ku AKYMKOLVEK osobnym ochrannym prostriedkom,
ktoré odovzdate prijemcovi. Na tento tcel je mozné tento list reprodukovat bez
obmedzenia.

Vyznam oznaceni: )
Oznacenie CElpotvrdzuje, Ze vyrobok splna prislusné poZiadavky
c € nariadenia (EU) 2016/425.

EE Symbol oznaduje, Ze Pred pouZitim si precitajte informacie od vyrobcu.

I Vyrobca OOPP

| Datumovka zobrazuje datum vyroby (mesiac/rok).

' Symbol velkosti vdm umoZfiuje vybrat si spravnu velkost oblece-
nia.
Ce 0598 Cat.lll
& 3 405,
EN ISO 20471:2013 EN 13758-2:2003
+A1:2016 +A1:2006
EN 61482-2:2020 EN ISO 11612:2015
APC1 A1+A2B1C1 F1
Notified Body: ENe0-52018
SGS Fimko Ltd,
Notifiedbody No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380Helsinki, Finland
Fabrikant, contactadres voor verdere vragen: E‘ E

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de E
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Folleto informativo sobre equipos de proteccion individual (EPI) segln el Reglamen-
to (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de marzo de 2016,
Anexo Il, Seccién 1.4. (Referencia en el Diario Oficial de la Unién Europea)
ADVERTENCIA: Lea atentamente este folleto informativo antes de utilizar el EPI.

Es obligatorio adjuntar este folleto informativo a cualquier equipo de proteccion
individual al entregarlo o entregarlo al destinatario. A tal efecto, esta hoja puede
reproducirse sin restricciones. Esta prenda cumple con las normas europeas:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN ISO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN
ISO 11612:2015 niveles A1 B1 C1 DO EO F1, EN 13758-2:2006 con UPF 40+y EN

61 482:2018 clase 1y ATPV, publicadas por el Comité Europeo de Normalizacién
(CEN), armonizadas mediante publicacién en el Diario Oficial de la Unién Europea.
Disponible en DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Nombre y direccién del organismo notificado que realizé la evaluacién de la confor-
midad, asumio la responsabilidad del aseguramiento de la calidad y emiti6 el certifi-
cado de examen UE de tipo:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia

Numero de identificacion UE: 0598

La declaracion UE de conformidad se puede encontrar en: www.feldtmann.de/Kon-
formitaetserklaerungen

Composicion del tejido: 60 % modacrilico, 39 % algoddn, 1 % carbono

Simbolos internacionales de cuidado:

@D AR

Aplicacion y clave de los pictogramas:
EEEEEEE EN 13758-2:2003 + A1:2006: Esta prenda estd disefiada para ofrecer
40, proteccion contra la exposicion a la radiacién solar UV. Proporciona
proteccion solar UV-A y UV-B. Factor de proteccion ultravioleta (UPEN
EN12758-2:2003  13758-2:2003 + A1:2006): Solo las partes del cuerpo que estén cubier-
tas estan protegidas.
La proteccion puede reducirse con el uso, al estirarse o al estar moja-
da.
EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = drea minima de material visible:
@ 3 material de fondo y material reflectante (la clase 3 es la mas alta).
Puede encontrar la clase de proteccidn correcta en la etiqueta de su

EN 1SO 20471:2013
+A1:2016 prenda.

EN 1149-5:2018: Esta prenda estd disefiada para prevenir descargas de
electricidad estatica. Esta prenda no protege contra voltajes principales

ni ofrece proteccion al usuario en entornos con oxigeno.
EN 1149-5:2018

EN 1SO 11612:2015: La prenda cumple con la norma EN 1SO 11612.
Segun esta norma, el usuario esta protegido contra el contacto breve

con llamas y salpicaduras. De metal fundido, proteccidn limitada contra

ENISO 116122015 conveccion, radiacion y calor de contacto.

Al: Materiales exteriores probados contra propagacién de llama segun la norma EN

15025, procedimiento A (ignicion superficial).

A2: Materiales exteriores probados contra propagacién de llama segun la norma EN

15025, procedimiento B (ignicidn por el borde).

Bn: Transferencia de calor por conveccioén: tres niveles, siendo 1 el mas bajo.

Cn: Transferencia de calor por radiacion: cuatro niveles, siendo 1 el mas bajo.

Dn: Salpicaduras de aluminio fundido: tres niveles, siendo 1 el mas bajo.

En: Salpicaduras de hierro fundido: tres niveles, siendo 1 el mas bajo.

Fn: Calor de contacto: tres niveles, siendo 1 el mds bajo.

Calor de contacto: tres niveles, siendo 1 el mas bajo.

Nota: Cuando n es igual a 0, la prenda no ofrece ninguna proteccién para esta

propiedad en particular.
EN 61482-2:2020: Ropa de proteccidn contra los riesgos térmicos de
un arco eléctrico. Esta norma estd destinada a la ropa de proteccion.
Para trabajos electrotécnicos con riesgo de arco eléctrico a baja/media

EN 61482-2:2020 tensién.

PC1

Restriccion de uso:

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Solo las partes del cuerpo cubiertas estan protegidas.

La proteccion puede verse reducida por el uso, al estirarse o al estar mojada.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: El efecto de advertencia de proteccién no se produce

si la prenda se lleva abierta. El uso de otras prendas o ciertos equipos o accesorios
puede reducir la visibilidad. Asegurese de que ninguno de estos elementos cubra

las zonas reflectantes o fluorescentes. Si se realizan modificaciones no autorizadas
(por ejemplo, acortar las mangas o las perneras) en la prenda de alta visibilidad, esta
dejara de cumplir con la norma EN I1SO 20471:2013 + A1:2016 y debera sustituirse
por una nueva.

Inspeccione la prenda antes de cada uso para asegurarse de que esté en buen
estado. No estar sucio ni presentar defectos.

EN 1149-5:2018: Este equipo de proteccion individual (EP1) debe usarse ademas
de un traje completo (chaqueta y pantaldn) para evacuar las cargas electrostaticas
acumuladas (p. ej., conforme a la norma EN1149-5). Se requiere una conexion

a tierra del portador mediante el calzado o mediante otro sistema adecuado (la
resistencia entre la persona y el suelo debe ser inferior a 10 Q con calzado adecua-
do). Esta ropa no es apta para su uso en zonas con alto contenido de oxigeno (en
particular, zonas selladas); en esos casos, pongase en contacto con la persona
responsable de la seguridad. El disefio del traje ha previsto la cobertura de todas
las partes metalicas para evitar la formacion de chispas. Por lo tanto, debe asegur-
arse de no dejar ninglin elemento metalico expuesto al usarlo (p. ej., si lleva un
cinturdn, asegurese de que no tenga hebilla metdlica). Ademas, asegurese de que
el traje cubra cualquier y toda la ropa que lleve debajo, en cualquier circunstancia
(por ejemplo, al agacharse).

Las propiedades de conduccidn electrostatica de la ropa pueden verse afectadas
por su uso, mantenimiento y cualquier contaminacién. Por lo tanto, debe revisar
su equipo o hacer que lo revisen periédicamente para comprobar dichas propieda-
des. Bajo ninguna circunstancia se debe abrir ni quitar la ropa de proteccién en
una atmosfera explosiva o inflamable, ni al manipular sustancias inflamables o ex-
plosivas. La ropa de proteccion disipativa electrostatica esta disefiada para usarse
en las Zonas 1, 2, 20, 21y 22 (véanse las normas EN 60079-10-1 y EN 60079-10-2),
donde la energia minima de ignicidn de cualquier atmésfera explosiva no sea infe-
rior a 0,016 mJ. La ropa de proteccién disipativa electrostatica no debe utilizarse
en atmosferas enriquecidas con oxigeno ni en la Zona 0 (véase EN 60079-10-1) sin
la aprobacion previa del ingeniero de seguridad responsable. El rendimiento de
disipacion electrostatica de la ropa de proteccién disipativa electrostdtica puede
verse afectado por el desgaste, el lavado y la posible contaminacién.

EN ISO 11612:2015: En caso de salpicadura de metal fundido, abandone el area de
trabajo y quitese la prenda con cuidado, asegurdndose de que el metal fundido no
entre en contacto con la piel.

Dependiendo del dafio, la prenda debe ser Limpiar o reciclar. Tenga en cuenta que,
al entrar en contacto con metal fundido, la prenda podria no proteger contra todas
las quemadauras si se usa directamente sobre la piel.

Es imposible proteger todas las piezas de las instalaciones de soldadura por arco que
llevan tensidn contra el contacto directo.

Las propiedades ignifugas de esta prenda disminuirdn si se contamina con material
inflamable (p. ej., aceite o suciedad).

La humedad y el sudor disminuyen el efecto de aislamiento eléctrico de las prendas
disefiadas para soldar.

Un aumento del contenido de oxigeno en el aire reduce la proteccion de la prenda
de soldadura contra las llamas. Preste especial atencidn al soldar en espacios
confinados donde la atmdsfera podria enriquecerse con oxigeno.

EN 61482-2:2020: Para la proteccidn corporal completa, la ropa de proteccién debe
llevarse cerrada y se debe utilizar otro equipo de proteccidén adecuado (casco con
pantalla facial protectora, guantes y calzado (botas)). No se permiten prendas,
como camisas, Se debe usar ropa interior que se funda con la exposicion al arco
eléctrico, hecha, por ejemplo, de poliamida, poliéster o fibras acrilicas. La ropa no
esta disefiada para usarse como ropa protectora aislante eléctrica y no proporciona
proteccion contra descargas eléctricas. Instrucciones de limpieza y reparacion (p.
ej., advertencia: el usuario no debe reparar los desgarros; un hilo inflamable (no
ignifugo) o una pieza reactivable por calor que pueda fundirse seria muy peligroso
en caso de exposicion a la llama).

Uso general del producto:

Para garantizar la conductividad, es necesario el contacto entre la prenday la

piel del usuario. Asegurese de que, en la medida de lo posible, la prenda se lleve
cerrada. Revise la prenda para detectar dafios antes de cada uso. Las revisiones
periddicas de dafios en esta prenda (p. ej., agujeros y desgarros) probablemente
disminuiran la proteccion que proporciona. La contaminacidn con sustancias pue-
de reducir o eliminar el rendimiento ignifugo del tejido y puede incendiarse. Esta

prenda debe limpiarse regularmente y de acuerdo con la informacién de cuidado.
y debe revisarse después de cada limpieza. Nota: lavar a temperaturas mas bajas
prolongara la vida util de la prenda. La vida util de la prenda también se ve afecta-
da por el tipo y la cantidad de detergente utilizado.

Descargo de responsabilidad:

Helmut Feldtmann GmbH no se responsabiliza de los dafios derivados del uso inde-
bido o el abuso de esta prenda, ni de no seguir las instrucciones de mantenimiento
y uso adecuados.

Instrucciones de almacenamiento y eliminacién:

Guarde siempre el producto limpio y seco, preferiblemente sin polvo y alejado de la
luz solar directa.

Las altas temperaturas, la luz y el polvo dafian los materiales y reducen sus propie-
dades protectoras. La eliminacién del producto depende de la normativa local.

Informacién general:

Esta obligado a adjuntar este folleto informativo con CUALQUIER equipo de protec-
cién individual que se transfiera o entregue al destinatario.

Para este fin, esta hoja puede reproducirse sin restricciones.
Significado de las marcas:

El marcado CE certifica que el producto cumple con las Requisitos
c € aplicables del Reglamento (UE) 2016/425.

El simbolo indica que debe leerse la informacidn del fabricante antes
de usar.

Fabricante de EPI

El crondmetro muestra la fecha de fabricacion (mes/afio).

EEE

El simbolo de talla le permite elegir la talla correcta de su pren-

) @ elysee’

C€ 0598 Cat.llI

EN ISO 20471:2013 EN 13758-2:2003
+A1:2016 +A1:2008

EN 61482:2:2020 EN ISO 11612:2015
APC1 A1+A2B1C1 F1

Notified Body: ENe0-52018

SGS Fimko Ltd,

Notifiedbody No. 0598,

Takomotie 8,

FI-00380Helsinki, Finland

Fabrikant, contactadres voor verdere vragen:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de
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Folheto informativo sobre o equipamento de protegdo individual (EPI) de acordo com o
Regulamento (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 9 de margo de
2016, Anexo Il, Secgdo 1.4. (Referéncia no Jornal Oficial da Unido Europeia)

AVISO: Leia atentamente este folheto informativo antes de utilizar o EPI.

E obrigado a anexar este folheto informativo a QUALQUER equipamento de protegido
individual ao entregd-lo ou ao entregda-lo ao destinatdrio. Para este efeito,

esta ficha pode ser reproduzida sem restrigdes.

Esta pega de vestuario esta em conformidade com as normas europeias:

EN 1SO 13688:2013 + A1:2021, EN ISO 20471:2013 + A1:2016, EN 1149-5:2018, EN

1SO 11612:2015 niveis A1 B1 C1 DO EO F1, EN 13758-2:2006 com UPF 40+ e EN

61 482:2018 classe 1 e ATPV, publicado pelo Comité Europeu de Normalizagdo do CEN,
harmonizado pela publicagdo no Jornal Oficial da Unido Europeia,

disponivel na DIN Media GmbH, 10787 Berlim, www.dinmedia.de

Nome e enderego do organismo notificado que realizou a avaliagdo da conformidade

, assumiu a responsabilidade pela garantia da qualidade e emitiu o certificado de exame
de tipo UE:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinquia, Finlandia

Numero de identificagdo da UE: 0598

A declaragdo de conformidade da UE pode ser consultada em:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Composigdo do material (tecido):

60% modacrilico, 39% algoddo, 1% carbono

Simbolos internacionais de cuidado:

221D

Aplicagdo e legenda dos pictogramas:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Esta pega de vestudrio foi concebida para ofe-
03, recer protegdo contra a exposi¢do a radiagdo solar UV, proporcionando pro-
tegdo solar UV-A e UV-B. Fator de protegdo ultravioleta (UPEN 13758-2:2003
EN 13758-2:2003 +
+A1:2008 A1:2006: Apenas as partes do corpo cobertas estdo protegidas.
A protegdo pode ser reduzida pelo uso, durante o alongamento ou quando

elysee’
Artigo: 23408

molhado.
@ 3 EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = area minima de material visivel:
material de fundo e material reflector (a Classe 3 é a classe mais elevada).
EN 'i%f:‘;g“jzm Pode encontrar a classe de protegdo correta na etiqueta do seu
item.
@ EN 1149-5:2018: Esta pega de vestuario foi concebida para evitar descargas

de eletricidade estatica. Esta pega de vestuario ndo protege contra
tensdes principais nem oferece protegdo ao utilizador em ambientes ricos
EN 1149-5:2018  em oXigénio.
EN ISO 11612:2015: O vestuario estd em conformidade com a norma EN I1SO
@ 11612. De acordo com esta norma, o utilizador estd protegido contra
contacto de curta duragdo com chamas e salpicos de metal fundido,

ENISO 11612:2015 protecdo limitada
AI+AZBICI F1 - ontra a convecgio, adiagdo e calor de contacto.

Al: materiais externos testados para a propagagdo de chamas de acordo com o
procedimento A da EN15025 (ignicdo superficial).
A2: materiais externos testados para a propagagdo de chamas de acordo com o
procedimento B da EN15025 (igni¢do de bordos).
Bn: transferéncia de calor por convecgdo: trés niveis, sendo 1 o mais baixo
Cn: transferéncia de calor radiante: quatro niveis, sendo 1 o mais baixo
Dn: salpicos de aluminio fundido: trés niveis, sendo 1 o mais baixo
Pt: salpicos de ferro fundido: trés niveis, sendo 1 o mais baixo
Fn: calor de contacto: trés niveis, sendo 1 o mais baixo.
Nota: Quando n é igual a 0, a pega de vestudrio ndo oferece qualquer
protegdo para esta propriedade especifica
EN 61482-2:2020: Vestudrio de protegdo contra os riscos térmicos de
um choque elétrico arco. Esta norma destina-se ao vestudrio de protecgdo
utilizado
EN61482-2:2020 em trabalhos eletrotécnicos com riscos de arco elétrico a baixas/médias
Apct tensdes.
Restrigdo de utilizagdo:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Apenas as partes do corpo que estao cobertas sdo
protegidas. A protegdo pode ser reduzida pelo uso, durante o alongamento ou quando

molhadas.

EN 1SO 20471:2013 + A1:2016: O efeito de aviso de protegdo ndo é emitido se a roupa
for utilizada aberta. O uso de outras pegas de vestuario ou de determinados equipamentos
ou acessorios

pode reduzir a visibilidade. Certifique-se de que nenhum deles cobre as dreas refletoras
ou

fluorescentes. Se alteragdes ndo autorizadas (por exemplo, encurtamento das mangas ou
das pernas)

forem confecionados no vestudrio de alta visibilidade, o vestuario deixard de cumprir
a EN ISO 20471:2013 + A1:2016 e devera ser substituido por um novo vestuario de alta
visibilidade.

Inspecione o seu vestuario antes de cada utilizagdo para garantir que estd em boas
condigdes,

sem sujidade e sem defeitos.

EN 1149-5:2018: Este Equipamento de Protecgdo Individual deve ser utilizado em conjunto
com

um fato completo (casaco + calgas para evacuar as cargas eletrostaticas acumuladas (por
ex.

conformidade com a EN1149-5). A ligagdo a terra do equipamento é necessaria por meio
dos sapatos ou

por outro sistema adequado (a resisténcia entre a pessoa e o solo deve ser

inferior a 10 Q com o uso de calgado adequado). Este fato ndo é adequado para uso em
areas ricas em oxigénio (particularmente areas seladas) — contacte a pessoa responsavel
por seguranga nestes casos. O design do fato prevé a cobertura de todas as

pegas metdlicas para evitar a criagdo de faiscas. Portanto, certifique-se de que ndo deixa
nenhum elemento metélico exposto ao usa-lo (por exemplo, ao usar um cinto,
certifique-se de que ndo tem uma fivela de metal). Além disso, certifique-se de que o fato
cobre qualquere

todas as roupas por baixo, em todas as circunstancias (por exemplo, quando se curva).
As propriedades de condugdo eletrostatica das roupas podem ser influenciadas pelo seu
uso,

manutengdo e qualquer contaminagdo. Por isso, deve verificar as suas roupas ou mandar
verificar

estas propriedades regularmente. Em nenhuma circunstancia as roupas de protegdo
podem ser abertas ou retiradas enquanto estiverem numa atmosfera explosiva ou inflama-
vel ou ao manusear substancias inflamaveis ou explosivas. Devem ser utilizadas roupas de
protecdo eletrostética dissipativa nas Zonas 1, 2, 20, 21 e 22 (consulte EN 60079-10-1 e EN
60079-10-2), nas quais a energia minima de ignigdo de qualquer atmosfera explosiva ndo
seja inferior a 0,016 mJ. Os vestuarios de protegdo eletrostatica dissipativa ndo devem ser
utilizados em atmosferas ricas em oxigénio ou na Zona 0 (consulte a EN 60079-10-1) sem
a aprovagdo prévia do engenheiro de seguranga responséavel. O desempenho dissipativo
eletrostatico do vestuario de protecdo eletrostdtica dissipativa pode ser afetado pelo
desgaste, lavagem e possivel contaminagao.

EN SO 11612:2015: Em caso de salpicos de metal fundido, saia da drea de trabalho e retire
a roupa com cuidado, garantindo que o metal fundido ndo entra em contacto com a pele.
Dependendo dos danos, a roupa deve ser limpa ou reciclada.

Note que quando em contacto com metal fundido, a peca de vestuario pode ndo proteger
contra

todas as queimaduras quando utilizada diretamente em contacto com a pele.

E impossivel proteger todas as partes condutoras de tens3o de soldadura das instalacdes
de soldadura por arco contra o contacto direto.

As propriedades retardantes de chamas desta pega de vestuario diminuirdo se a pega de
vestudrio for contaminada

por material inflaméavel (por exemplo, dleo, sujidade).

A humidade, sob a forma de humidade e transpiragdo, diminuird o efeito de isolamento
elétrico das vestimentas concebidas para a soldadura.

Um aumento do teor de oxigénio do ar reduzird a protegdo da pega de vestuario de solda-
dura

contra chamas. Seja especialmente cuidadoso ao soldar em espacos confinados, onde a
atmosfera pode ser enriquecida com oxigénio.

EN 61482-2:2020: Para protegdo de todo o corpo, o vestuario de protegdo deve ser usado
fechado e outros equipamentos de protegdo adequados (capacete com rede de protegdo
facial, luvas de protecdo e calgado (botas)) devem ser utilizados. Ndo devem ser utilizadas
vestes,

como camisas, roupa interior ou Devem ser utilizadas roupa interior que derreta sob
exposi¢do ao arco, feita de, por exemplo, poliamida, poliéster ou fibras acrilicas. As roupas
ndo se destinam a ser usadas como roupas de protegdo isolantes elétricas e ndo oferecem
protegdo contra choques elétricos. Instrugdes de limpeza e reparagdo (por exemplo, aviso:

os rasgdes ndo devem ser reparados pelo utilizador; um fio inflamavel (ndo a prova de
chamas) ou uma pega reativa por calor com probabilidade de derreter seria muito perigosa
em caso de exposi¢do a chamas).
Utilizagdo geral do produto:
Para garantir a condutividade, é necessario o contacto entre a peca de vestudrio e a pele
do utilizador. Certifique-se de que, tanto quanto possivel, a pega de vestuario esta fechada.
Verifique se existem danos na pega de vestuario antes de cada utilizagdo. Verificagdes regu-
lares de danos, danos nesta pega de vestuario (por exemplo, furos e rasgdes) provavelmen-
te diminuirdo a protegdo que oferece. A contaminagdo com substdncias pode reduzir ou
eliminar o desempenho retardante de chamas do tecido e pode causar ignigdo. Esta pega
de vestuario deve ser limpa regularmente e de acordo com as informagdes de cuidados e
deve ser verificada ap6s cada limpeza. Observagdo: lavar
a temperaturas mais baixas aumentara a vida util da pega. A vida util da pega é também
afetada pelo tipo e quantidade de detergente utilizado.
Aviso:
A Helmut Feldtmann GmbH n&o se responsabiliza por danos resultantes da utilizagdo
indevida
ou abuso desta pega ou da ndo observancia das instrugdes relativas
a manutencgdo e ao desgaste adequados.
Instrugdes de armazenamento e eliminagdo:
Armazene o produto sempre limpo e seco, de preferéncia sem péd e longe da luz solar
direta.
As altas temperaturas, a luz e o p6 danificam os materiais e reduzem as suas propriedades
de protegdo. A eliminagdo do produto depende das regulamentagdes locais.
InformagGes gerais:
E obrigado a anexar este folheto informativo a QUALQUER equipamento de protecdo
individual
que seja passado ou entregue ao destinatario.
Para este efeito, esta ficha pode ser reproduzida sem restrigdes.
Significados das marcagdes:

A marcacdo CE certifica que
c E o produto esta em conformidade com as

requisitos aplicaveis do

Regulamento (UE) 2016/425.

D}] 0 simbolo indica que as informagdes do fabricante devem ser lidas antes da
utilizagdo.

u Fabricante de EPI

O reldgio de data mostra a data
de fabrico (més/ano).

@ elysee’
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CELlyar>

Opuscolo informativo per i dispositivi di protezione individuale (DPI) ai sensi del Regola-
mento (UE) 2016/425 del Parlamento europeo e del Consiglio del 9 marzo 2016, Allegato
I, Sezione 1.4. (Riferimento nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea)

AVVERTENZA: Leggere attentamente il presente foglietto illustrativo prima di utilizzare il
DPI.

E obbligatorio allegare il presente foglietto illustrativo a QUALSIASI dispositivo di protezione
individuale in caso di cessione o consegna al destinatario. A tal fine, il presente foglietto puo
essere riprodotto senza restrizioni. Questo capo & conforme alle norme europee:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN ISO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN ISO
11612:2015 livelli A1 B1 C1 DO EO F1, EN 13758-2:2006 con UPF 40+ e EN 61 482:2018
classe 1 e ATPV, pubblicate dal CEN Comitato Europeo di Normazione, armonizzate medi-
ante pubblicazione sulla Gazzetta Ufficiale dell'Unione Europea,

disponibili presso DIN Media GmbH, 10787 Berlino, www.dinmedia.de

Nome e indirizzo dell'organismo notificato che ha effettuato la valutazione della confor-
mita, si € assunto la responsabilita della garanzia della qualita e ha rilasciato il certificato
di esame UE del tipo:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia

Numero di identificazione UE: 0598

La dichiarazione di conformita UE é disponibile all'indirizzo:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Composizione del materiale (tessuto):

60% modacrilico, 39% cotone, 1% carbonio

Simboli di manutenzione internazionali:

@ X O AR

Applicazione e legenda dei pittogrammi:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Questo indumento e progettato per offrire
03, protezione dall'esposizione ai raggi solari UV, fornendo protezione solare
UV-A e UV-B. Fattore di protezione ultravioletta (UPEN 13758-2:2003 +
EN 13758-2:2003 A1:2006): Solo le parti del corpo coperte sono protette. La protezione puo
essere ridotta indossandolo, durante lo stretching o quando e bagnato.

elysee’
Articolo: 23408

EN SO 20471:2013 + A1:2016: X = area minima del materiale visibile: mate-
@ 3 riale di sfondo e materiale riflettente (la classe 3 & la classe piu alta). Puoi
trovare la classe di protezione corretta sull'etichetta del tuo articolo.

EN 1SO 20471:2013
-A1:201

+ 016
EN 1149-5:2018: Questo indumento & progettato per prevenire scariche di
elettricita statica. Questo indumento non protegge dalle tensioni di rete né
offre protezione a chi lo indossa in ambienti arricchiti di ossigeno.

EN 1149-5:2018
ENISO 11612:2015: L'indumento & conforme alla norma EN ISO 11612. Se-
@ condo questa norma, chilo indossa e protetto da brevi contatti con flamme
e schizzi di metallo fuso, protezione limitata contro convezione, ignizione e
ENISO 11612:2015 Ccalore da contatto.
A1+A2B1C1 F1
Al: Materiali esterni testati per la propagazione della fiamma secondo la procedura A della
EN15025 (accensione superficiale).
A2: Materiali esterni testati per la propagazione della fiamma secondo la procedura B della
EN15025 (accensione periferica).
Bn: Trasferimento di calore per convezione: tre livelli, di cui 1 e il piu basso
Cn: Trasferimento di calore radiante: quattro livelli, di cui 1 & il pit basso
Dn: Schizzi di alluminio fuso: tre livelli, di cui 1 € il piu basso
En: Schizzi di ferro fuso: tre livelli, di cui 1 & il pili basso
Fn: Calore da contatto: tre livelli, di cui 1 € il piu basso
Nota: quando n & uguale a 0, I'indumento non offre alcuna protezione per questa partico-
lare proprieta
EN 61482-2:2020: Indumenti di protezione contro i rischi termici di un arco
elettrico. Questa norma e destinata agli indumenti di protezione utilizzati Per

lavori elettrotecnici con rischio di arco elettrico a bassa/media tensione.
EN 61482-2:2020
APC1

Restrizioni d'uso:

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Solo le parti del corpo coperte sono

protette. La protezione puo essere ridotta dall'uso, dallo stiramento o dalla presenza di
umidita.

EN 1SO 20471:2013 + A1:2016: L'effetto protettivo non & garantito se I'indumento

e indossato aperto. Indossare altri indumenti o determinati equipaggiamenti o accessori
puo ridurre la visibilita. Assicurarsi che nessuno di questi copra le aree riflettenti o
fluorescenti. Se vengono apportate modifiche non autorizzate (ad esempio accorciare
maniche o gambe) all'indumento ad alta visibilita, I'indumento non sara piu conforme alla
norma EN ISO 20471:2013 + A1:2016 e dovra essere sostituito con un nuovo indumento
ad alta visibilita.

Si prega di ispezionare I'indumento prima di ogni utilizzo per assicurarsi che sia in buone
condizioni. Non sporco e privo di difetti.

EN 1149-5:2018: Questo dispositivo di protezione individuale deve essere indossato in
aggiunta a una tuta completa (giacca + pantaloni) per evacuare le cariche elettrostatiche
accumulate (ad esempio, conforme alla norma EN 1149-5). E richiesta la messa a terra del
portatore tramite le scarpe o tramite un altro sistema idoneo (la resistenza tra la persona e
il terreno deve essere inferiore a 10 Q indossando calzature adeguate). Questo indumento
non é adatto per essere indossato in aree ricche di ossigeno (in particolare aree sigillate).
In questi casi, contattare il responsabile della sicurezza. Il design dell'indumento prevede la
copertura di tutte le parti metalliche per evitare la formazione di scintille. E quindi necessa-
rio assicurarsi di non lasciare elementi metallici esposti quando lo si indossa (ad esempio,
quando si indossa una cintura, assicurarsi che non abbia una fibbia metallica). Inoltre,
assicurarsi che I'indumento copra eventualie

tutti gli indumenti sottostanti in ogni circostanza (ad esempio quando ci si china).

Le proprieta di conduzione elettrostatica degli indumenti possono essere influenzate
dall'uso, dalla

manutenzione e da eventuali contaminazioni. E pertanto necessario controllare
regolarmente I'equipaggiamento o farne controllare le proprieta. In nessun caso gli
indumenti protettivi devono essere aperti o tolti in un'atmosfera esplosiva o inflammabile
o durante la manipolazione di sostanze infiammabili o esplosive. Gli indumenti protettivi
antistatici dissipativi sono destinati a essere indossati nelle Zone 1, 2, 20, 21 e 22 (vedere
EN 60079-10-1 e EN 60079-10-2), in cui I'energia minima di accensione di qualsiasi atmos-
fera esplosiva non é inferiore a 0,016 mJ. Gli indumenti protettivi antistatici dissipativi
non devono essere utilizzati in atmosfere arricchite di ossigeno o nella Zona 0 (vedere EN
60079-10-1) senza la previa approvazione del responsabile della sicurezza. Le prestazioni
antistatiche dissipative degli indumenti protettivi antistatici dissipativi possono essere
compromesse da usura, lavaggio e possibile contaminazione.

EN ISO 11612:2015: In caso di schizzi di metallo fuso, uscire dall'area di lavoro e rimuovere

I'indumento con cautela, assicurandosi che il metallo fuso non entri in contatto con la pelle.

A seconda del danno, I'indumento deve essere pulito o riciclato. Si noti che, a contatto con
metallo fuso, I'indumento potrebbe non proteggere da tutte le ustioni se indossato diretta-
mente sulla pelle. E impossibile proteggere dal contatto diretto tutte le parti sotto tensione
di saldatura degli impianti di saldatura ad arco. Le proprieta ignifughe di questo indumento
diminuiscono se I'indumento & contaminato da materiale infiammabile (ad esempio, olio,
sporco). L'umidita, sotto forma di sudore e umidita, riduce I'effetto isolante elettrico degli
indumenti progettati per la saldatura. Un aumento del contenuto di ossigeno nell'aria
riduce la protezione dell'indumento per saldatura contro la fiamma. Prestare particolare
attenzione durante la saldatura in spazi ristretti dove I'atmosfera potrebbe arricchirsi di
ossigeno. EN 61482-2:2020: Per la protezione completa del corpo, gli indumenti protettivi
devono essere indossati chiusi e devono essere utilizzati altri dispositivi di protezione
adeguati (casco con schermo protettivo, guanti e calzature (stivali)). Non devono essere
utilizzati indumenti come camicie, indumenti intimi o biancheria intima. che si fondono
sotto |'esposizione ad arco elettrico, realizzati ad esempio in fibre di poliammide, poliestere
o acrilico. L'indumento non é destinato ad essere utilizzato come indumento protettivo iso-
lante elettrico e non fornisce protezione contro le scosse elettriche. Istruzioni per la pulizia
e la riparazione (ad esempio, avvertenza: gli strappi non devono essere riparati dall'utente;
un filo inflammabile (non ignifugo) o un pezzo riattivabile al calore che potrebbe fondersi
sarebbe molto pericoloso in caso di esposizione alla fiamma).

Uso generale del prodotto:

Per garantire la conduttivita, & necessario il contatto tra l'indumento e la pelle di chi lo
indossa. Assicurarsi che, per quanto possibile, I'indumento sia indossato chiuso. Controllare
I'indumento per eventuali danni prima di ogni utilizzo. Controlli regolari di eventuali danni
a questo indumento (ad esempio, buchi e strappi) probabilmente ridurranno la protezione
che offre. La contaminazione con sostanze puo ridurre o eliminare le prestazioni ignifughe
del tessuto e puo incendiarsi. Questo indumento deve essere pulito regolarmente e secon-
do le istruzioni per la cura e deve essere controllato Dopo ogni lavaggio. Nota: il lavaggio a
temperature piu basse migliora la durata del capo. La durata del capo & influenzata anche
dal tipo e dalla quantita di detersivo utilizzato.

Esclusione di responsabilita:

Helmut Feldtmann GmbH non é responsabile per danni derivanti dall'uso improprio o
dall'abuso di questo capo o dal mancato rispetto delle istruzioni relative alla

corretta manutenzione e all'usura.

Istruzioni per la conservazione e lo smaltimento:
Conservare sempre il prodotto pulito e asciutto, preferibilmente privo di polvere e lontano
dalla luce solare diretta.
Le alte temperature, la luce e la polvere danneggiano i materiali e ne riducono le proprieta
protettive. Lo smaltimento del prodotto dipende dalle normative locali.
Informazioni generali:
E obbligatorio allegare il presente opuscolo informativo a QUALSIASI dispositivo di protezi-
one individuale che venga ceduto o consegnato al destinatario.
A tal fine, la presente scheda pu0 essere riprodotta senza restrizioni.
Significato delle marcature:
Il marchio CE certifica che il prodotto & conforme ai
c € requisiti applicabili della Regolamento (UE) 2016/425.

Il simbolo indica che le informazioni del produttore devono essere lette
prima dell'uso.

N Produttore del DPI
M Il datario indica la data di fabbricazione (mese/anno).

( Il simbolo della taglia consente di scegliere la taglia corretta del capo.
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CELlT Y

Téjékoztatd a személyi védGeszkozokrsl (PPE) az Eurdpai Parlament és a Tandcs (EU)
2016/425 rendelete (2016. marcius 9.) Il. mellékletének 1.4. szakasza szerint. (Hivatkozas
az Eurdpai Unid Hivatalos Lapjaban)

FIGYELMEZTETES: Kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a tajékoztatdt a PPE hasznalata el6tt.

elysee’
Cikkszam: 23408

Koteles ezt a tajékoztatdt minden személyi védGeszkozhoz mellékelni, amikor azt atadja
vagy tovabbadja a cimzettnek. Ebbdl a célbdl ez a lap korlatozas nélkiil sokszorosithato.
Ez a ruhadarab megfelel a kévetkezd eurépai szabvanyoknak:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN ISO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN ISO
11612:2015 A1 B1 C1 DO EO F1 szintek, EN 13758-2:2006 UPF 40+ értékkel és EN 61
482:2018 1. osztaly és ATPV, kiadta a CEN Eurdpai Szabvanyugyi Bizottsaga, harmonizalt
az Eurdpai Unid Hivatalos Lapjaban vald kozzététellel,

beszerezhet6 a DIN Media GmbH-tdl, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

A megfelelGségértékelést elvégzd, a mindségbiztositasért felelGsséget vallald és az EU-ti-
pusvizsgélati tanusitvanyt kiallito bejelentett szervezet neve és cime:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnorszag

EU azonositészam: 0598

Az EU megfelelSségi nyilatkozat a kdvetkezd cimen taldlhato:

@XE AR

www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen
Anyag (szovet) Gsszetétel:

60% modakril, 39% pamut, 1% szénszalas gyapju
Nemzetkozi dpolasi szimbolumok:

A piktogramok alkalmazasa és magyarazata:

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Ez a ruhdzat védelmet nydjt a nap

UV-sugarzasanak kitettsége ellen, UV-A és UV-B védelmet nyujt. Az ultrai-

bolya sugdrzas elleni védelmi tényezé (UPEN 13758-2:2003 + A1:2006:

EN13758-2.2003  Csak a befedett testrészek védettek. A védelem csékkenhet viselés, nyujtas
vagy nedvesedés esetén.

EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = a lathatd anyag minimdlis terilete:
hattéranyag és fényvisszaverd anyag (a 3. osztaly a legmagasabb
osztaly). A megfelel§ védelmi osztélyt a termék cimkéjén taldlja.

B

ENISO 20471:2013
+A1:20

EN 1149-5:2018: Ez a ruhadarab a statikus elektromossag kistlésének
megakadalyozasara szolgal. Ez a ruhadarab nem véd a héldzati fesziiltség
ellen, és nem nyujt védelmet a viselGjének oxigéndus kornyezetben.

&

EN 1149-5:2018

EN ISO 11612:2015: A ruhadarab megfelel az EN ISO 11612 szabvanynak.
E szabvany szerint a visel6 védett a langgal és az olvadt fém froccsenésével
valé rovid ideig tartd érintkezés ellen, korlatozottan. Védelem konvekcid,

EN1SO 11612:2015  sugdrzds és kontakthd ellen.
A1+A2B1C1 F1

&

Al: A kills6 anyagok langterjedését az EN15025 A eljaras (fellileti gyujtas) szerint vizsgaltak.

A2: A kils6 anyagok langterjedését az EN15025 B eljaras (élgyulladas) szerint vizsgaltak.

Bn: Konvekcids hGatadas: harom szint, 1 a legalacsonyabb

Cn: Sugérzo6 héatadas: négy szint, 1 a legalacsonyabb

Dn: Olvadt aluminium froccsenése: harom szint, 1 a legalacsonyabb

En: Olvadt vas froccsenése: harom szint, 1 a legalacsonyabb

Fn: Kontaktilhg: harom szint, 1 a legalacsonyabb.

Megjegyzés: Ha n értéke 0, a ruhazat nem nyujt semmilyen védelmet erre a tulajdonsagra.
EN 61482-2:2020: VédSruhazat elektromos iv héveszélyei ellen.

@ Ez a szabvany olyan véd&ruhazatra vonatkozik, amelyet
kis/kozepes ivveszélyekkel jard villamos-technikai munkakhoz hasznalnak.
EN61482-2:2020  Fesziiltségek.
APC1

Hasznalati korlatozas:

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Csak a fedett testrészek védettek.

A védelem csokkenhet viselés, nyujtds vagy nedvesség hatdsdra.

ENISO 20471:2013 + A1:2016: A védé figyelmeztetd hatds nem érvényesdl, ha a ruhada-

rabot nyitottan viselik. Mas ruhadarabok vagy bizonyos felszerelések vagy kiegésziték

viselése csokkentheti a lathatdsagot. Gy6z6djon meg arrdl, hogy ezek egyike sem takarja
el a fényvisszaverd vagy a fluoreszkalo terlleteket. Ha a jol lathatésagi ruhadarabon
engedély nélkili modositdsokat végeznek (pl. ujjak vagy szarak roviditése), a ruhadarab
mar nem felel meg az EN I1SO 20471:2013 + A1:2016 szabvanynak, és egy Uj, jol lathatdsa-
gi ruhadarabra kell cserélni.

Kérjiuk, minden hasznélat el6tt ellendrizze a ruhadarabot, hogy megbizonyosodjon arrdl,
hogy j6 dllapotban van, nem szennyezett és hibatlan.

EN 1149-5:2018: Ez a személyi véddfelszerelés A felszerelést a teljes ruhazat (kabat +
nadrdg) mellett kell viselni a felhalmozddott elektrosztatikus toltések elvezetésére (pl.
EN1149-5 szabvanynak megfelelGen). A hordozé foldelése cipével vagy méas megfelel
rendszerrel szilkséges (a személy és a talaj kozotti ellenéllasnak 10 Q alatt kell lennie
megfeleld Idbbeli viselésével). Ez a ruhdzat nem alkalmas oxigénben gazdag teriileteken
(kulonosen lezart terlleteken) vald viselésre —ilyen esetekben kérjuk, vegye fel a kapcso-
latot a biztonsdgért felel6s személlyel. A ruhdzat kialakitasa Ugy van kialakitva, hogy
minden fém alkatrész takarva legyen,

a szikrak keletkezésének elkeriilése érdekében. Ezért Ugyeljen arra, hogy

viselés kbzben ne maradjon semmilyen fém alkatrész szabadon (pl. 6v viselése esetén
tgyeljen arra,

hogy ne legyen fémcsatja). Azt is ellenérizze, hogy a ruhdzat eltakar-e minden és

az alatta |évé Gsszes ruhdzatot minden koriilmények kozott (példaul lehajldskor).

A ruhazat elektrosztatikus vezet6képességét befolyasolhatja a hasznalata,

karbantartasa és az esetleges szennyez8dés. Ezért rendszeresen ellendrizze vagy ellend-
riztesse ruhazatat ezekre a tulajdonsagokra vonatkozdan. A védéruhdzatot semmilyen
korilmények kozott sem szabad

felnyitni vagy levenni robbandsveszélyes vagy gyulékony

atmoszférdban, illetve gyulékony vagy robbandsveszélyes anyagok kezelésekor. Az elekt-
rosztatikusan disszipativ védéruhdzat az 1., 2., 20., 21. és 22. zénadkban viselhetd (lasd
EN 60079-10-1 és EN 60079-10-2), ahol a robbanasveszélyes légkdr minimalis gyujtdsi
energiaja nem kevesebb, mint 0,016 mJ. Az elektrosztatikusan disszipativ védéruhdzatot
nem szabad oxigéndusitott Iégkdrben vagy a 0. zonaban (lasd EN 60079-10-1) hasznalni a
felel6s biztonsagi mérnok el6zetes jovahagyasa nélkil. Az elektrosztatikusan disszipativ
védéruhazat elektrosztatikusan disszipativ teljesitményét befolydsolhatja a kopas, a
mosas és az esetleges szennyezGdés.

EN ISO 11612:2015: Ha olvadt fém froccsen ra, hagyja el a munkateriletet, és dvatosan
vegye le a ruhdzatot, igyelve arra, hogy az olvadt fém ne érintkezzen a bérrel.

A sérilés mértékétdl figgben a ruhazatot vagy meg kell tisztitani, vagy ujra kell hasznosita-
ni.

Megjegyzés: hogy olvadt fémmel érintkezve a ruhazat nem feltétleniil véd minden égési
sérllést6l, ha kozvetlenil a béron viselik.

Lehetetlen megvédeni az ivhegesztd berendezések Osszes hegesztéfesziltséget vezets
alkatrészét a kozvetlen érintkezéstdl.

A ruhazat langallé tulajdonsagai csokkennek, ha a ruhazat gyulékony anyaggal (pl. olajjal,
szennyez&déssel) szennyezddik.

A nedvesség, pdratartalom és izzadsdg formdjaban, csokkenti a hegesztésre tervezett
ruhdzat elektromos szigetel§ hatasat.

A leveg6 oxigéntartalmanak novekedése csokkenti a hegesztéruhdzat lang elleni védelmét.
Legyen kilonosen dvatos zért térben torténd hegesztés esetén, ahol a légkor oxigénnel
dusulhat.

EN 61482-2:2020: A teljes test védelme érdekében a védSruhazatot zart allapotban kell
viselni, és mds megfelel§ véddfelszerelést (véds arcvéddvel ellatott sisak, védbkesztyl és
labbeli (csizma)) kell hasznélni. Nem szabad olyan ruhazatot hasznalni,

mint példaul ing, alsénem(i vagy fehérnem(i, amely ivsugdrzas hatdsidra megolvad. pl.
poliamid, poliészter vagy akril szélakbdl készilt. A ruhdzat nem elektromos szigeteld
véddéruhazatként hasznalhato, és nem nydjt védelmet aramutés ellen. Tisztitasi és javitasi
utasitasok (pl. figyelmeztetés: a szakadast a felhaszndlé nem javithatja; a gyulékony
(nem I1dngalld) cérna vagy hére aktivalddo darab, amely valdszinlileg megolvad, nagyon
veszélyes lenne langnak valo kitettség esetén).

A termék &ltaldnos hasznalata:
A vezetGképesség biztositdsa érdekében a ruhadarab és a visel6 bére kozotti érintkezés

sziikséges. Kérjuk, ugyeljen arra, hogy a ruhadarabot lehetGség szerint 6sszezarva viselje.
Minden viselés el6tt ellenérizze a ruhadarabot sériilések szempontjabdl. A ruhadarab
sériléseinek (pl. lyukak és szakaddsok) rendszeres ellen6rzése valdszintileg csokkenti
az ltala nyujtott védelmet. Az anyagokkal valé szennyez&dés csokkentheti vagy megsziin-
tetheti az anyag égésgdtlo teljesitményét, és meggyulladhat. A ruhadarabot rendszeresen
és az dpolasi informacioknak megfelelSen kell tisztitani, és minden tisztitas utan ellendriz-
ni kell. Megjegyzés: az alacsonyabb hémérsékleten torténé mosas javitja a ruhadarab
élettartamdt. A A ruhadarab élettartamat a haszndlt mosészer tipusa és mennyisége is
befolyasolja.
Jogi nyilatkozat:
A Helmut Feldtmann GmbH nem vallal felelsséget a ruhadarab nem rendeltetésszeri
hasznalatabdl, visszaélésébdl, vagy a megfelel§ karbantartasra és viselésre vonatkozd
utasitasok be nem tartdsdbol eredd karokért.
Taroldsi és artalmatlanitasi utasitasok:
A terméket mindig tisztan és szdrazon, lehetéleg pormentesen és kdzvetlen napfénytdl
védve tarolja.
A magas h6mérséklet, a fény és a por kérositja az anyagokat és csokkenti azok véd6tulaj-
donsagait. A termék artalmatlanitasa a helyi elGirdsoktdl fugg.
Altalénos informaciok:
Koteles ezt a tajékoztatd fuzetet minden olyan személyi védéfelszereléshez mellékelni,
amelyet a cimzettnek atadnak.
Ebbdl a célbdl ez a lap korlatozas nélkiil reprodukélhato.
A jelolések jelentése:

A CE-jel6lés igazolja, hogy a termék megfelel az (EU) 2016/425 rendelet
c € vonatkozé kdvetelményeinek.

A szimbdlum azt jelzi, hogy a gyarté adatait meg kell Hasznalat el6tt olvassa
el.

Egyéni véddfelszerelés gyartoja

A datumkijelz6 mutatja a gyartas datumat (honap/év).

HEN 3=

A méretjel lehet6vé teszi a ruhdzat megfelel6 méretének kivalasztasat.
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CELlT G

Clanek: 23408

SL Informativna bro3ura za osebno zas¢itno opremo (0Z0) v skladu z Uredbo (EU) 2016/425
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016, Priloga II, oddelek 1.4. (Sklic v Urad-
nem listu Evropske

unije) OPOZORILO: Pred uporabo OZO natan¢no preberite to informativno brosuro. To
informativno brosuro morate priloziti VS| osebni zas¢itni

opremi, ko jo izrocite prejemniku. V ta namen se

ta list lahko reproducira brez omejitev.

To obladilo je skladno z evropskimi standardi:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN I1SO 20471:2013+A1:2016, EN 1149-5:2018, EN

1SO 11612:2015 stopnje A1 B1 C1 DO EO F1, EN

13758-2:2006 z UPF 40+ in EN 61 482:2018 razred 1 in ATPV, ki jih je objavil Evropski odbor
za standardizacijo CEN, usklajeno z objavo v Uradnem listu Evropske unije,

na voljo pri DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Ime in naslov priglasenega organa, ki je izvedel ugotavljanje skladnosti, prevzel odgovornost
za zagotavljanje kakovosti in izdal certifikat o EU-pregledu tipa:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska

Identifikacijska Stevilka EU: 0598

1zjavo EU o skladnosti najdete na:

www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

Sestava materiala (tkanine):

60 % modakril, 39 % bombaz, 1 % ogljik

Mednarodni simboli za nego:

XL AR
N}
Uporaba in legenda piktogramov:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Ta oblacila so zasnovana tako, da nudijo zas¢i-
0, to pred izpostavljenostjo sonénemu UV-sevanju, zagotavljajo zascito pred
soncem UV-A in UV-B. Faktor ultravijoli¢ne zascite (UPEN 13758-2:2003 +
EN 13758-2:2003 A1:2006): Zasciteni so samo tisti deli telesa, ki so pokriti.
Zascita se lahko zmanjsa zaradi noSenja, raztezanja ali ko je
mokro.
@ EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = najmanjsa povrsina vidnega materiala:
3

razred). Pravilen razred zascite najdete na etiketi vasega
ENISO 20471:2013 |
+A1:2016 IZdeIka'

EN 1149-5:2018: To oblacilo je zasnovano tako, da preprecuje praznjenje

staticne elektrike. To oblacilo ne $¢iti pred
omrezno napetostjo niti ne nudi zascite uporabniku v okoljih, obogatenih s

kisikom.

EN 1149-5:2018

EN ISO 11612:2015: Oblacilo je skladno s standardom EN 1SO
@ 11612. V skladu s tem standardom je uporabnik zas¢iten pred

kratkotrajnim stikom s plamenom in brizganjem staljene kovine, omejeno

ENIsO 11612:2015  zasCita pred konvekcijo, sevanjem in kontaktno toploto.

A1+A2B1C1 F1

Al: zunanji materiali, preizku$eni na Sirjenje plamena v skladu s postopkom EN15025 A

(povrsinski vzig).

A2: zunanji materiali, preizku$eni na Sirjenje plamena v skladu s postopkom EN15025 B

(robni vzig).

Bn: konvekcijski prenos toplote: tri ravni, pri ¢emer je 1 najnizja

Cn: sevalni prenos toplote: stiri ravni, pri ¢emer je 1 najnizja

Dn: brizganje staljenega aluminija: tri ravni, pri cemer je 1 najnizja

En: brizganje staljenega Zeleza: tri ravni, pri Cemer je 1 najnizja

Fn: kontaktna toplota: tri ravni, pri éemer je 1 najnizja

opomba: Ko je n enako 0, oblacilo ne nudi nobene

zascCite za to posebno lastnost
EN 61482-2:2020: Zascitna oblacila pred toplotnimi nevarnostmi
elektricnega obloka. Ta standard je namenjen zas¢itnim oblacilom, ki se
uporabljajo

ENe14s2-2:2020 Za elektrotehniéna dela z nevarnostmi elektriénega obloka pri nizki/srednji

napetosti.

Omejitve uporabe:

EN 13758-2:2003 + A1:2006: Zasciteni so samo tisti deli telesa, ki so pokriti. Zascita se lahko

zmanj$a zaradi nosenja, raztezanja ali ko je

mokro.

EN 1SO 20471:2013 + A1:2016: Zascitni opozorilni u€inek se ne doseze, ¢e so oblacila

odprta. Nosenje drugih oblacil ali dolo¢ene opreme ali dodatkov

lahko zmanjsa vidljivost. Prepri¢ajte se, da nobeno od teh ne prekriva odsevnih ali
fluorescentnih povrsin. Ce se na oblacilu z visoko vidljivostjo izvedejo nepooblaitene spre-
membe (npr. skrajsanje rokavov ali hlac¢nic), oblacilo ne bo vec izpolnjevalo standarda EN

1SO 20471:2013 + A1:2016 in ga je treba zamenjati z novim oblacilom z visoko vidljivostjo.

Pred vsako uporabo preglejte obladilo, da se prepriate, da je v dobrem stanju,

ni umazano in brez napak.

EN 1149-5:2018: Ta osebna zas¢itna oprema Opremo je treba nositi poleg

celotne obleke (jakna + hlace za odvajanje nakopicenih elektrostati¢nih nabojev (npr.
skladnost z EN1149-5). Ozemljitev nosilca je potrebna bodisi s ¢evlji bodisi

z drugim ustreznim sistemom (upor med osebo in tlemi mora biti

pod 10 Q, ¢e nosite primerno obutev). Ta oblacila niso primerna za nosenje v

obmogjih, bogatih s kisikom (zlasti v zaprtih prostorih) — v teh primerih se obrnite na osebo,
odgovorno

za varnost. Zasnova obleke predvideva pokrivanje vseh kovinskih

delov, da se prepreci nastanek isker. Zato morate paziti, da med noSenjem ne pustite
nobenih kovinskih elementov izpostavljenih (npr. pri nosenju pasu se prepricajte, da nima
kovinske zaponke). Prav tako se prepricajte, da obleka pokriva vse in

vsa oblacila spodaj v vseh okolis¢inah (na primer pri sklanjanju).

Na elektrostati¢no prevodnost obladil lahko vplivajo njihova uporaba,

vzdrZevanje in morebitna kontaminacija. Zato morate svojo obleko redno preverjati ali pa
jo

dati preveriti glede teh lastnosti. Zascitnih oblacil v nobenem primeru ne smete odpirati ali
sleci v eksplozivnem ali vnetljivem

okolis¢u ali pri ravnanju z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi. Elektrostati¢no disipativna
zascitna oblacila so namenjena nosenju v conah 1, 2, 20, 21 in 22 (glej EN 60079-10-1 in
EN 60079-10-2), v katerih najmanjsa energija vziga katere koli eksplozivne atmosfere ni
manjsa od 0,016 mJ. Elektrostati¢no disipativna zascitna obladila se ne smejo uporabljati
v atmosferah, obogatenih s kisikom, ali v coni 0 (glej EN 60079-10-1) brez predhodne
odobritve odgovornega varnostnega inZenirja. Na elektrostati¢no disipativno delovanje
elektrostati¢no disipativnih zascitnih obladil lahko vplivajo obraba, pranje in morebitna
kontaminacija. EN 1SO 11612:2015: Ce vas poskropi staljena kovina, zapustite delovno
obmodje in oblacilo previdno slecite, pri cemer pazite, da staljena kovina ne pride v stik
s koZzo. Glede na poskodbo je treba oblacilo ocistiti ali reciklirati. Prosimo,

upostevajte da oblacilo pri stiku s staljeno kovino morda ne bo zas¢itilo pred vsemi opeklin-
ami, ¢e ga nosite neposredno na kozi.

Nemogoce je zascititi vse dele varilnih naprav, ki prenasajo napetost, pred neposrednim
stikom.

Negorljive lastnosti tega oblacila se bodo zmanjsale, ¢e ga onesnazi vnetljiv material (npr.
olje, umazanija).

Vlaga v obliki vlage in znoja bo zmanjsala elektri¢ni izolacijski ucinek oblacil, namenjenih
varjenju. Povecanje vsebnosti kisika v zraku bo zmanjsalo zascito varilnega oblacila pred
plamenom. Bodite Se posebej previdni pri varjenju v zaprtih prostorih, kjer se lahko atmos-
fera obogati s kisikom.

EN 61482-2:2020: Za zascito celotnega telesa je treba zascitna oblacila nositi v zaprtem
stanju, druga ustrezna zascitna oprema (¢elada z zascitnim obraznim zaslonom, zascitne
rokavice in obutev (Skornji)) pa se ne sme uporabljati. Ne sme se uporabljati oblacil, kot
so srajce, spodnje perilo ali spodnje perilo, ki se stopijo pod vplivom obloka, izdelanih iz
npr. poliamidna, poliestrska ali akrilna vlakna. Oblacila niso namenjena za uporabo kot
elektri¢no izolacijska zas¢itna obladila in ne zagotavljajo zascite pred elektricnim udarom.
Navodila za ¢iScenje in popravilo (npr. opozorilo: raztrganin ne sme popravljati uporabnik;
vnetljiva (ne ognjevarna) nit ali toplotno reaktivni kos, ki se lahko stopi, bi bil v primeru
izpostavljenosti plamenu zelo nevaren).

Splosna uporaba izdelka:

Za zagotovitev prevodnosti je potreben stik med oblacilom in koZo uporabnika.
Poskrbite, da bo oblacilo ¢im bolj zaprto. Pred vsakim noSenjem preverite, ali je oblacilo
poskodovano. Redni pregledi poskodb in poskodb tega oblacila (npr. luknje in raztrganine)
bodo verjetno zmanjsali zascito, ki jo zagotavlja. Kontaminacija s snovmi lahko zmanjsa
ali odpravi ognjevarne lastnosti tkanine in se lahko vname. To oblacilo je treba redno
Cistiti v skladu z navodili za nego ter ga je treba preveriti po vsakem ¢is¢enju. Opomba:
pranje pri nizjih temperaturah bo podaljsalo Zivljenjsko dobo oblacila. Na Zivljenjsko
dobo oblacila vplivata tudi vrsta in koli¢ina uporabljenega detergenta. Izjava o omejitvi
odgovornosti: Druzba Helmut Feldtmann GmbH ne odgovarja za skodo, ki nastane zaradi
nepravilne uporabe ali zlorabe tega obladila ali zaradi neupostevanja navodil glede pravil-
nega vzdrzevanja in nosenja. Navodila za shranjevanje in odstranjevanje: lzdelek vedno
shranjujte €ist in suh, po mozZnosti brez prahu in stran od neposredne soncne svetlobe.
Visoke temperature, svetloba in prah poskodujejo materiale in zmanjsajo njihove zascitne
lastnosti. Odstranjevanje izdelka je odvisno od lokalnih predpisov. Splosne informacije: To

informativno broSuro morate priloZiti VSI osebni zas¢itni opremi, ki jo izrocite prejemniku.
V ta namen se ta list lahko reproducira brez omejitev.
Pomen oznak:

c e Oznaka CE potrjuje, da je izdelek skladen z veljavnimi zahtevami Uredbe (EU)
2016/425.

Simbol oznacuje, da Pred uporabo je treba prebrati informacije proizvajalca.

izdelave (mesec/leto).

u Proizvajalec osebne varovalne opreme Ura z datumom prikazuje datum
(04-112)

Simbol velikosti vam omogoca, da izberete pravo velikost oblacil.
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elysee’

SV Informationsbroschyr for personlig skyddsutrustning (PPE) enligt Europaparlamentets
och radets forordning (EU) 2016/425 av den 9 mars 2016, bilaga 1, avsnitt 1.4. (Hanvisning
i Europeiska unionens officiella tidning)

VARNING: Las denna informationsbroschyr noggrant innan du anvander den personliga
skyddsutrustningen.

Du ér skyldig att bifoga denna informationsbroschyr tillsammans med ALL personlig
skyddsutrustning nar du lamnar den vidare eller 6verlamnar den till mottagaren. For detta
dndamal far detta blad reproduceras utan begrénsning. Detta plagg uppfyller féljande
europeiska standarder:

EN ISO 13688:2013 + A1:2021, EN ISO 20471:2013 + A1:2016, EN 1149-5:2018, EN ISO
11612:2015 niva A1 B1 C1 DO EO F1, EN 13758-2:2006 med UPF 40+ och EN 61 482:2018
klass 1 och ATPV, publicerad av CEN Europeiska standardiseringskommittén, harmoniserad
genom publicering i Europeiska unionens officiella tidning,

tillgénglig fran DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Namn och adress pa det anmalda organet som utférde 6verensstammelsebedémningen,
ansvarade for kvalitetssakringen och utfardade EU-typkontrollintyget:

SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland EU-identifikationsnummer: 0598
EU-férsdkran om éverensstimmelse finns pa: www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerun-
gen Materialkomposition (tyg): 60 % modakryl, 39 % bomull, 1 % kolfiber

Internationella skotselsymboler:

@A ED AR

Tillimpning och férklaring av piktogrammen:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Dessa klader ar utformade for att skydda mot
405, exponering for UV-stralning, de ger UV-A- och UV-B-solskydd. UV-skyddsfak-
torn (UPEN 13758-2:2003 + A1:2006): Endast de kroppsdelar som &r tackta
EN13758-2:2003  ar skyddade. Skyddet kan minskas genom anvandning, vid stretching eller
*AL2006 nar det Ar vatt.

material och reflekterande material (klass 3 ar den hogsta klassen). Du hittar

@ EN ISO 20471:2013 + A1:2016: X = minsta yta av synligt material: bakgrunds-
3
ratt skyddsklass pa etiketten pa din artikel.

EN ISO 20471:2013
+A1:

statisk elektricitet. Detta plagg skyddar inte mot huvudspanningar och ger

1:2016
@ EN 1149-5:2018: Detta plagg ar utformat fér att férhindra urladdningar av
inte heller bararen skydd i syreberikade miljger.

EN 1149-5:2018

EN ISO 11612:2015: Plagget uppfyller standarden EN ISO 11612. Enligt denna
standard &r bararen skyddad mot kortvarig kontakt med lagor och stink av
smalt metall, begransad skydd mot konvektion, adiation och kontaktvarme.

EN 1SO 11612:2015
A1+A2B1C1 F1

Al: yttermaterial testade for flamspridning i enlighet med EN15025 procedur A
(ytantandning).
A2: yttermaterial testade for flamspridning i enlighet med EN15025 procedur B
(kantantandning).
Bn: konvektionsvarmedverféring: tre nivaer, varav 1 ar den lagsta
Cn: stralningsvarmeoverféring: fyra nivaer
Dn: varav 1 &r den ligsta stank av smélt aluminium: tre nivaer
En: varav 1 dr den lagsta stank av smalt jarn: tre nivaer
Fn:varav 1 &r den lagsta.
Obs: Nar n ar lika med 0 erbjuder kldderna inget
skydd for just denna egenskap
EN 61482-2:2020: Skyddsklader mot termiska faror fran
en elektrisk ljusbage. Denna standard &r avsedd foér skyddsklader som
anvands
EN61482:2:2020  for eltekniskt arbete med risker frén elektrisk ljusbage vid ldg/medelhog
spanning.
Anvandningsbegransning:
EN 13758-2:2003 + A1:2006: Endast de kroppsdelar som &r tackta ar
skyddade. Skyddet kan minskas genom anvéandning, vid stretching eller nér det &r vatt.
EN ISO 20471:2013 + A1:2016: Den skyddande varningseffekten ges inte om kldderna bars
Oppna. Att bdra andra plagg eller viss utrustning eller tillbehor
kan minska synligheten. Se till att ingen av dessa téacker de reflekterande eller
fluorescerande omradena. Om obehériga dndringar (t.ex. férkortning av &rmar eller ben)
gors pa varselplagget, uppfyller plagget inte langre EN 1SO

20471:2013 + A1:2016 och maste bytas ut mot ett nytt varselplagg.

Kontrollera ditt plagg fore varje anvandning for att sdkerstélla att det ar i gott skick,

inte smutsigt och utan defekter.

EN 1149-5:2018: Denna personliga skyddsutrustning maste baras utéver

en fullstandig kladsel (jacka + byxor for att evakuera ackumulerade elektrostatiska laddnin-
gar (t.ex.

Overensstammelse med EN1149-5). Jordning av bararen kravs antingen av skorna eller
genom annat lampligt system (motstandet mellan personen och marken maste vara
under 10 Q genom att lampliga skor béars). Denna kladsel ar inte lamplig att baras i
syrerika omraden (sarskilt slutna omraden) — vénligen kontakta den person som &r ansvarig
for sakerhet i dessa fall. Kladselns design har tackt alla metalldelar for att undvika att det
bildas gnistor. Du maste darfor se till att inte

lamna nagra metalldelar exponerade nar du bar den (t.ex. nér du bar ett bélte, se till

att det inte har ett metallspanne). Se ocksa till att klddseln técker alla och

alla klader under under alla omstédndigheter (till exempel ndr man bojer sig ner).
Kladernas elektrostatiska ledningsegenskaper kan paverkas av deras anvandning,
underhall och eventuell kontaminering. Du maste darfér kontrollera din klddsel eller lata
kontrollera den for dessa egenskaper regelbundet. Skyddskladerna far under inga omstan-
digheter Oppnas eller tas av i explosiv eller brandfarlig atmosfar eller vid hantering av
brandfarliga eller explosiva amnen. Elektrostatisk avledande skyddskldder &r avsedda att
bérasizonerna 1, 2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-10-1 och EN 60079-10-2), dar den minsta
antandningsenergin for en explosiv atmosfar inte & mindre dn 0,016 mJ. Elektrostatisk
avledande skyddsklader far inte anvandas i syreberikade atmosfarer eller i zon 0 (se EN
60079-10-1) utan foregaende godkannande fran ansvarig sakerhetsingenjor. Den elektrost-
atisk avledande prestandan hos de elektrostatisk avledande skyddskldderna kan paverkas
av slitage, tvatt och eventuell kontaminering. EN 1SO 11612:2015: Om plagget stanks av
smalt metall, Idmna arbetsomradet och ta forsiktigt av plagget. Se till att den smélta metal-
len inte kommer i kontakt med huden. Beroende pa skador bor plagget antingen rengéras
eller atervinnas. Observera att Vid kontakt med smélt metall skyddar plagget eventuellt
inte mot alla brannskador nar det bérs direkt mot huden.

Det ar omojligt att skydda alla svetsspanningsbarande delar av bagsvetsinstallationer mot
direktkontakt.

Detta plaggs flamskyddande egenskaper minskar om plagget kontamineras av brandfarligt
material (t.ex. olja, smuts).

Vata, i form av fuktighet och svett, minskar den elektriska isoleringseffekten hos plagg
avsedda for svetsning.

En 6kning av luftens syrehalt minskar svetsplaggets skydd mot lagor. Var sarskilt uppmark-
sam vid svetsning i tranga utrymmen dar
atmosfaren kan bli anrikad med syre.

EN 61482-2:2020: For heltackande kroppsskydd ska skyddskladerna baras i

slutet tillstdnd och annan lamplig skyddsutrustning (hjalm med skyddande

ansiktsskarm, skyddshandskar och skor (stévlar)) ska anvandas. Inga plagg,

som skjortor, underklader eller underklader som smélter under bagen, ska anvandas. expo-
neringar, tillverkade av t.ex. polyamid, polyester eller akrylfibrer. Klader &r inte avsedda att
anvandas som elektriskt isolerande skyddsklader och ger inte skydd

mot elektriska stotar. Rengorings- och reparationsinstruktioner (t.ex. varning: revor bor
inte repareras av anvandaren; en brandfarlig (ej flamsaker) trad eller varmeateraktiverbar
del som sannolikt smalter skulle vara mycket farlig vid exponering fér lagor).

Allman produktanvandning:

For att sakerstalla konduktivitet ar kontakt mellan plagget och bararens hud nodvandig. Se
till att plagget béars stangt sa mycket som maojligt. Kontrollera

plagget for skador fore varje anvandning. Regelbundna kontroller av skador, skador pa detta
plagg (t.ex. hal och revor) kommer sannolikt att minska det skydd det ger. Kontaminering
med dmnen kan minska eller eliminera tygets flamskyddsegenskaper

och kan antdndas. Detta plagg bor rengoras regelbundet och enligt

skotselraden och bor kontrolleras efter varje rengéring. Obs: tvatt

vid lagre temperaturer kommer forbattra plaggets livslangd. Plaggets

livslangd paverkas ocksa av typen och mangden tvattmedel som anvands.
Ansvarsfriskrivning:

Helmut Feldtmann GmbH ansvarar inte for skador som uppstar pa grund av felaktig anvand-
ning

eller missbruk av detta plagg eller till foljd av att instruktionerna om

korrekt underhall och slitage inte foljs.

Instruktioner for forvaring och avfallshantering:

Forvara alltid produkten rent och torrt, helst dammfritt och borta fran direkt
soillight.

Hoga temperaturer, ljus och damm skadar materialen och minskar deras skyddande
egenskaper. Avfallshantering av produkten beror pa lokala féreskrifter.

Allman information:

Du &r skyldig att bifoga denna informationsbroschyr med ALL personlig skyddsutrustning
som ldmnas vidare eller 6verlamnas till mottagaren.

For detta &ndamal far detta blad reproduceras utan begrénsning.
Markningarnas betydelse:

CE-markningen intygar att produkten uppfyller tillampliga krav i forordning
c € (EU) 2016/425.

Den Symbolen indikerar att tillverkningsinformationen maste lasas fére
anvandning.

u Tillverkare av personlig skyddsutrustning
(o4-112)

Datumbklockan visar tillverkningsdatumet (manad/ar).

@ elysee’

C€ 0598 Cat.llI

EN IS0 20471:2013 EN 13758-2:2003
+A1:2016 +A1:2006
EN 61482:2:2020 EN ISO 11612:2015
APC1 1

A1+A2B1C1 F
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EN 1149-5:2018

Notified Body:

SGS Fimko Ltd,
Notifiedbody No. 0598,
Takomotie 8,
FI-00380Helsinki, Finland

Fabrikant, contactadres voor verdere vragen:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de, info@feldtmann.de
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